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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
xalglarning tili, tarixi, turmush tarzi, milliy xususiyatlari, urf-odat va an’analari
milliy-madaniy o‘ziga xosligidagi umumiy hamda fargli jihatlarini frazemalar
asosida o‘rganishga qaratilgan ilmiy tadqiqotlar ko‘lami kundan-kunga kengayib
bormogda. Keyingi davrlarda olib borilayotgan tadgigotlarda frazemalarni
olamning lisoniy manzarasi doirasida qiyosiy, chog‘ishtirma, sistem-struktur
hamda shaxs tavsifli paradigma asosida o‘rganish yo‘nalishi ustuvorlik qilmoqda.
Frazemalar har qanday til lug‘at tarkibining eng boy qatlami bo‘lib, nutqqa
obrazlilik, emotsionallik va ekspressivlik baxsh etishi bilan ajralib turadi. Ular
tarkibidagi obrazlar tizimi millat dunyogarashining shakllanishi bilan bog‘liq
bo‘lganligi bois, ular shu millatning milliy-madaniy xususiyatlari, an analari,
milliy mentaliteti hagida ma’lumot berganligi uchun ham katta ahamiyatga ega.

Dunyo tilshunosligida turli tizimdagi, shuningdek, qarindosh tillardagi
frazemalarni lingvomadaniy, psixolingvistik, kognitologik jihatlardan o‘rganishga
katta ahamiyat berilmoqda. Tillardagi boy frazeologik material asosida turli ma’no
kontseptlarini ifodalaydigan frazemalarning semantik, grammatik, stilistik va milliy-
madaniy xususiyatlarini aniglash antropotsentrik tilshunoslik uchun muhim manba
bo‘lib xizmat qiladi. Madaniyatlari yaqin xalglar tillaridagi “nutq” ma’noli
frazeologik birliklarni til universaliyalari va differentsialligi nugtai nazaridan tadgiq
etish garindosh tillardagi mushtarak va fargli jihatlarni yoritishga yordam beradi.

Mamlakatimizda yashayotgan ko‘p millatli xalgqimizning ulkan ma’naviy
merosi, boy tarixini xolisona o‘rganish, bebaho milliy gadriyatlarimizni teran
anglash borasida keng gamrovli ishlar amalga oshirilmogda. Keyingi yillarda
milliy tilshunosligimizda garindosh va qarindosh bo‘lmagan tillarning grammatik,
leksik-semantik hamda milliy-madaniy xususiyatlarini o‘rganish bo‘yicha ko‘plab
tadqiqotlar yaratildi. Bu borada, aynigsa, o‘zbek-gqoragalpoq tillarini giyosiy
o‘rganish borasida erishilgan natijalarni alohida ta’kidlash lozim. Shu jihatdan bir
necha asrlar davomida yonma-yon yashab kelayotgan o‘zbek va qoraqalpoq
tillarining turli sathlari birliklarini qiyosiy o‘rganish, jumladan, “nutq” ma’noli
frazemalar semantik, grammatik va milliy-madaniy xususiyatlarining giyosiy-
tipologik gonuniyatlarini ochib berish nihoyatda muhim ilmiy-amaliy ahamiyatga
ega vazifa sanaladi.

Muhtaram prezidentimiz Sh.M.Mirziyoev o‘zbek tiliga davlat tili magomi
berilganining o‘ttiz yilligiga bag‘ishlangan tantanali marosimda so‘zlagan tarixiy
nutgida ta’kidlaganlaridek: “Globallashuv sharoitida milliy tilimizning sofligini
saglash, uning lug‘at boyligini oshirish, turli sohalarda zamonaviy atamalarning
o‘zbekcha muqobilini yaratish, ularning bir xil qo‘llanishini ta’minlash dolzarb
vazifa bo‘lib turibdi”*. O<zbekistondagi tillarni ilmiy asosda har tomonlama
rivojlantirish borasidagi bu talab tilshunoslikning barcha sohalari, jumladan,

! Vs6exkucron PecnyOmukacu Ilpesumentd I, M. Mup3uéeBHMHT ¥30€K THUIMra J1aBiaT THIM MaKOMH
OCpWIITaHMHUHT YTTH3 Hnjumrura OaFWIUIAaHTaH TaHTaHAIW MapocHMJaru HyTKH //Xank cysm, 2019 imn, 22
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tillardagi frazemalarni qiyosiy o‘rganish sohasida ham chuqur ilmiy tadqiqotlar
olib borish, ularning bir-biriga yaqin, o‘xshash va farqli lisoniy jihatlarini yangi
metodologik tamoyil va zamonaviy tadgiqot usullari bilan ochib berish zarur.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016 yil 13 maydagi “Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini tashkil
etish to‘g‘risida”gi PF-4797-son Farmoni, 2017 yil 16 fevraldagi “Oliy o‘quv
yurtidan keyingi ta’limni yanada takomillashtirish to‘g‘risida”gi PF-4958-son
Farmoni, 2017 yil 20 apreldagi “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-2909-son, 2020 yil 6 noyabrdagi PQ-4884-son
“Ta’lim-tarbiya tizimini yanada takomillashtirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”gi qarorlari; O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2019
yil 12 dekabrdagi 984-son “Davlat tilini rivojlantirish departamenti to‘g‘risidagi
Nizomni tasdiglash hagida”gi qarori, shuningdek, mazkur faoliyatga tegishli
boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda
ushbu dissertatsiya tadgigqoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiyarespublika fan va texnologiyalar
taraqqgiyotining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Frazeologiya tilshunoslikning alohida
bo‘limi sifatida o‘tgan asming 40-yillarida maydonga keldi. Frazeologiya
nazariyasining  rivojida  fransuz  tilshunosi ~ Sh.Balli?, rus tilshunoslari
L.A.Bulaxovskiy, V.V.Vinogradov, V.L.Arxangelskiy, M.T.Tagiev, N.M.Shanskiy,
A.V.Kunin3, turkiyshunoslikda S.N.Muratov, S.K.Keneshaev kabi tilshunoslarning
alohida xizmatlari bor*. O‘zbek frazeologiyasining nazariy masalalari bo‘yicha
dastlab E.D.Polivanov®, keyinchalik Sh.Rahmatullaev, Y.Pinxasov, G.Salomov,
B.Yo‘ldoshev, Abdimurod Mamatov, Abdug‘afur Mamatov, A.Isaev, A.Rafiev,
M.Sodiqova, Q.Hakimov, Sh.Usmonova, K.Bozorboev, B.Jo‘raeva, Sh.Almamatova,
M.Vafoeva, G.Adashulloeva, D.Abdullaev va boshga qator tilshunoslarning
tadgiqotlari nashr gilindi®.

?Bayym 111. O6mias JTMHIBUCTUKA M BOIIPOCHI (PPAHITy3CKOTo s3bIka. — M.: Dmutopuan YPCC, 2001. — 416 c.

3Bynaxosckuit JILA. Pycckuii suTepaTypHbIil s3bIK HepBoii monosubl XIX Bexka. — M.: Yunearns, 1934;
Bunorpanos B.B. OcHoBHBEIE MOHSATHSI pyccKoW (ppa3eosiornu Kak JMHTBUCTUYECKOW IMCHMIUIMHBL —M.: 1977;
Apxanrensckuii B.JI. O 3amauax, o0beKkTax U pazzienax pycckoil (hpa3eosoriy Kak JIMHIBUCTHYECKOH JMCIUTIIHHEL
// TIpoGiemMBl yCTOWYMBOCTH M BapHaHTHOCTH (pazeonornyecknx eaumnuu. — Tyma, 1972. — C. 3.; Tarues M.T.
I'nmaronbHas ¢paseonorusi COBPEMEHHOTO pyccKoro si3bika. — baky: Maapud, 1966. — 150 c.; Hlanckmii H.M.

®pazeosorusi COBPEMEHHOIO pycckoro ssbika. — M.: Beicmas mkoma, 1969. — 315 c.; Kymun A.B. Kypc
(pazeosoruy COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO si3bIKa. — M.: Bricmas mkoa, 1996. — 115 c.
“Mypatos C.H. VcroifuuBble CIOBOCOYETAaHHMs B TIOPDKCKMX s3blkax. — M., 1961; Kenecbaes C.K.

@OyHKIMOHUPOBAHNE 3aMMCTBOBAHHBIX OCOOCHHOCTSX (PPa3eosoOrMYecKnX €IUHUIl B Ka3axCKOM s3bIke: ABTOped.
JcC. ... KaH. (uioi. HayK. — Anma-ATa, 2008.

SUynnomes b. Y36ek dpazeonoruscu Ba ppaseorpaduscy Macananapu. —TomkenT: Myxappup, 2013. — b. 24.
Paxmatysaes 111.Y. OCHOBHBIE FPAMMaTHYECKHE OCOOEHHOCTH OOPA3HBIX TJIATOIHBIX (Pa3e0NOrHYECKUX €IMHMUIL
COBPEMEHHOTO Y30eKcKoro s3bika: AdToped. auc. ... KaHA. ¢uion. Hayk. — M., 1952; ITlunxacos S./1.
dpaseosnornueckne BHIPAXEHUS B s3bIKE MpoM3BelneHME Xamupa AnumpkaHa: Adroped. auc. ..xaHn. ¢uion.
Hayk. — T., 1953; Camsmo [I'. JlurepaTypHble Tpaauiuu H TpoOJEMBl XYHOKECTBEHHOTO IIEpPEBOJIA
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Qoragalpoq tilshunosligida Ye.Berdimuratov, A.Davletov, S.T. Nawrizboeva,
J.Eshbaev, T.Jumamuratov, A.Pirniyazova, J.Tanirbergenov, Q.Paxratdinov,
Q.Bekniyazov, G.Aynazarova, B.Yusupova, G.Allambergenova, A.Xudaybergenov
kabi tilshunoslar tomonidan o‘rganilgan’.

Qoraqalpoq va o‘zbek tillaridagi tarjimalarda frazeologizmlarning berilishi
Sh.Abdullaev hamda M. Babadjanovlar tomonidan tadgiq gilingan®. Ammo hozirga
qadar o‘zbek, qoraqalpoq tilaridagi “nutq” ma’noli frazemalarning semantik,
grammatik va milliy-madaniy xususiyatlari maxsus monografik yo‘sinda qiyosiy
tadqiq etilmagan.

Tadgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.Dissertatsiya tadqiqoti Ajiniyoz
nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti ilmiy-tadgiqot ishlari rejalariga
muvofiq “Turkiy tillar taraqqiyoti va uni o‘qitishning dolzarb muammolari”
mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi o0‘zbek va qoragalpoqg tillaridagi “nutq” ma’noli
frazemalarningsemantik-grammatik va lingvomadaniy tavsiflarining o‘ziga xos
xususiyatlarini va o‘xshash jihatlarini belgilashdan iborat.

(comocTaBUTENHBIN, CTHIMCTHYECKUN W THUIIOJIOTWYECKMH acrekTsl): Juc. ... kaHxa. ¢uion. Hayk. — T., 1964;
Uynnomes b. Xosupru y36exanabuii timmga Gpa3eoIornk GUpIHKIApHUHTYHKIMOHAN-YCITYOMH XyCyCHATIAPH:
®unon. dan. 1-pu ... muc. aBroped. — T., 1993; Mamatos A.D. Y36ek THIM ()pa3eoTOrH3MIAPHHAHT MAK/LIAHHIIH
Macananapyu. @unon. ¢an. a-pu... muc. asroped. — T., 2000; McaeB A. Comartndeckue (pa3eonorusmi y30eKCKoro
a31ka: ABToped. muc. ... KaHx. ¢unon. Hayk. — T., 1976; Paduen A. V36ex Tumi (ppaseonornk GUpIHKIAPHHHHT
CTPYKTypal-QpyHKINOHAN XycycusiTiaapu: ®uion. ¢aH. HOM. ... auc. aBroped. — T., 1982; ComuxoBa M. Kuckaua
y36exua-pycua (paseonornk nyrar. — T.. Y30ek coBeT SHIMKIOMEAMsAcH 6our pexakimscu, 1989. — 336 6.;
Xakumo K.M. V36ek THmMIard comia ranm KOJNMIUIM (pa3eoNOrM3MIAPHHHT 3apypHil OHPHKYBUYAHIMKIAPH:
®unon. ¢pan. HoM. .. muc. aBTroped. — T. 1994; Vcmonosa IILP. V3bexk Ba Typk THLIAapMIa COMATHK
dpaseonormzmmap: Punon. pam. HoM. ... muc. asroped. — T., 1998; Bosopboes K.T. ¥36ek cysmarrys HYTKH
dpaszeonormsmmapn: dumon. Qan. HoM. .. muc. asroped.— T., 2001; Anmamarosa ILT. V36ex Tumm
(paseManapuHUHT KOMIOHEHT Taxmwm: dumon. daH. HOM. ... muc. aBToped. — T., 2008; Badoesa M.I. V36ex
THAa (Ppa3eosIOTMK CHHOHMMIIAD Ba YJIAPHHWHT CTPYKTypal-CeMaHTHK Taximian: Puion. ¢daH. HOM. ... JuC.
aproped. — T., 2009; Fammesa III. V3bex ¢paseonormsmmapy CTpyKTypacH (UAKTHi Ba Ma3MyHHil
Mogemtamripum): duson. ¢ad. HOM. ... quc. aBroped. — @aprona, 2017; Anamymnoesa I.M. Toxuk Ba ¥30ek
THIJIApHUJIa IAaXC XYCYCHSTHHH M(OAATOBUM (Ppa3eoOTH3MIAPHUHT KUECHH THNOJOTUK Taxyu: PDuon. dan.
¢anc. n-pu (PhD) ... muc. aBroped. — Camapkanm, 2018. — 53 6.; Aomymnae J[.A. Ky mapHOMM (hpazeManmapHu
JyFaTiap/a u3oxJiam ramoiniapu: @umnon. gan. ¢anc. a-pu (PhD) ... quc. aBroped. — Ypranuy, 2022. -52 6.
"bepmumypatos  E. Xosupru 3aman Kapakammak Tuid. Jlekcuka. — Hexuc: Kapakammakcran, 1964;
BepmumypatoB E, JloynmeroB A. Tun OmmmmuHe kupucne. — Hexwc: Kapakammakcran, 1988. — B. 175-183;
Haypez6aeBa C.T. Tumbl nMeHHBIX ()pa3eOJOTHUECKUX EAMHMI[ KAPAKAINAKCKOTO s31Ka M HMX OTPAXKEHHUS B
KapakaJrakCKo-pyccKoM ciioBape: ABroped. muc. ... kKaHI. ¢wmion. Hayk. — M., 1967; Embaes X. Kapakanmax
THJIMHWH KbICKaIa (pa3eoorusuiblk co3nuru. — Hekuc, 1985; XKymamypaTos T. Pyccko-kapakanmakckuil KpaTKui
(bpazeonornvyeckuii cioBaph sl MKOIBHUKOB. — Hykyc, 1985; TupuuszoBa A. Kopakaimox T ¢pa3eosorik
CHCTEMAacH Ba YHUHT CTUJIMCTHK UMKOHUsTIapu: ®Puion. gan. n-pu (DSc) ... nuc. aBToped. — Hykyc, 2020. — 75 6.;
Tanrnp6eprenon XK. Kopaxanmox tTinmia ¢hebn Gppa3eosorn3MIIapHUHT JIMHTBUCTHK Taximiu: Puion. daH. danc. a-
pu (PhD) ... muc. aBroped. — Hyxkyc, 2020. =56 6.; IaxpatmunoB K., beknnszoB K. Kapakammak tummHUH
¢pazeonoruzmiep cesnuru. — Hexnc. Kapakanmakcran, 2018; FOcynosa b. Kapakanmak twmanH (pazeonorusicsl.
—Tomxkent: Tadakkyp kanotu, 2014; Via myammmd. @onoctmmctuka. [1.CeiToBThIH «Xankabam pOMaHBIHBIH
donocTumucTHKANBIK aHamusy. — Tomkent: Fmr apmox mat6aa, 2021. — 326 6; Anmnam6eprenosa I.A. U.IOcynos
acapiapuzaa (pazeosorn3MIapHUHT yeayoui Kymumanmmnm. ®wron. dan. ¢anc. n-pu (PhD) ... nuc. aBroped. —
Hykyc, 2019. — 56 6.; XynaiitbeprenoB A.A. ManaHustiapapo MyJIOKOTAAa WHCOH XapakTepuHH H(OIaIOBUH
(pazeonornk OMPIMKIAPHUHT Y3Ura X0C XyCyCUSTIapH(MHIIIN3 Ba KOPAKAIIOK THUIapH Mucoinaa): duon. dan.
¢anc. x-pu (PhD) ... muc. aBroped. — Hykyc, 2022. — 57 0.

8 AGmynnaes 111. Tapskuma acapiapuaa ppaseosoruzmiap cemanthkacu (T.KaiiunGepreHoB acapiapuHUHT ¥36eKua
TapKuMack acocuna). Outon. dad. HoM. ... muc. aBroped. — T., 2006; babamkano M.K. V36ekua-Kkopakaimokya
Oaguuii TapxuManapaa ¢paszeonorn3miapHuar udonamanumm: Ounon. dad. danc. a-pu (PhD) ... muc aBToped.—
T., 2020.



Tadqgigotning vazifalari:

tilshunoslikda frazemalar tadqigi bo‘yicha amalga oshirilgan ishlar,
olimlarning fikrlari, frazeologiyaga oid lingvomadaniy va lingvostilistik aspektda
olib borilgan nazariy tadgiqotlarni o‘rganish;

chog‘ishtirilayotgan tillardagi “nutq” ma’noli frazemalarning kelib chiqish
manbalari, semantik guruhlarini tahlil etish;

o‘zbek va qoragalpog tillaridagi “nutq” ma’noli allofrazemalar va
frazosinonimlarning semantik va struktur xususiyatlari tahlilini amalga oshirish;

giyoslanayotgan tillardagi “nutq” ma’noli frazemalarni milliy-madaniy va
lingvostiliktik xususiyatlariga ko‘ra tasniflash hamda ularning konnotativlik
darajasini aniglash;

o‘zbek va qoragalpoq tillaridagi “nutg” ma’noli frazemalarning ijodkorlar
individual uslubiga xos xususiyatlarni tahlil qilib, tadgigqot bo‘yicha ilmiy xulosa
va takliflar berish.

Tadgiqotning obekti sifatida hozirgi o‘zbek va qoragalpoq adabiy tillaridagi
“nutg” ma’noli frazemalar tanlangan.

Tadgiqotning predmetinio‘zbek va qoragalpoq tillaridagi  “nutq”
ma’nolifrazemalarning  milliy-madaniy, semantik, grammatik va stilistik
xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqgigot usullari. Dissertatsiyada tasniflash, tavsiflash, giyoslash,
differentsial semantik, etimologik va komponent tahlil metodlaridan foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligiquyidagilardan iborat:

o‘zbek va qoraqalpoq tilshunosliklarida “nutq” ma’noli frazemalar tarkibidagi
frazosememalar umumiy sema asosida ma’no guruhlariga ajratilgan, ularning bir-
birlaridan denotativ va konnotativ semalariga ko‘ra farqgli jihatlari dalillangan;

“nutq” ma’noli frazemalarning qarindosh tillar orasidagi umumiy va farqli
leksik-semantik xususiyatlari, frazosemema tarkibidagi semalarning integral va
differentsial munosabatlari, allofrazemalarning hosil bo‘lish usullari va frazeologik
sinonimiya hodisalarining xalq mental xususiyatlariga bog‘liq paydo bo‘lish
yo‘llari aniglangan;

“nutq” ma’noli frazemalarning komponentlari orasidagi tayanch va notayanch
a’zolarining o‘zaro semantik munosabatlari asosida ularning qurilish modellari
aniglanib, frazemalarning paradigmatik va sintagmatik munosabatlari asoslab
berilgan;

o‘zbek va qoraqalpoq tillaridagi “nutq” ma’noli frazemalarning adiblar
matnning obrazliligini, ta’sirchanligini, emotsionalligini ta’minlash uchun xalq
mentalitetiga xos frazemalarni qo‘llash, komponentlari trasformatsiyasi vositasida
matndagi konnotatsiyani yanada kuchaytira olish mahorati ochib berilgan.

Tadgiqotning amaliy natijalariquyidagilardan iborat:

“nutq” ma’noli frazemalarning chog‘ishtirma tahlili o‘zbek va qoragalpoq
xalglari milliy mentalitetining o°ziga xosligini aniglashga xizmat gilishi isbotlandi;

frazosinonimlar va allofrazemalar tarkibidagi komponentlarning o‘zaro
munosabati, ularning paradigmatik va sintagmatik xususiyatlari badiiy matnlar
tahlilidan kelib chiqib yoritildi;
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“nutq” ma’noli frazemalarning badiiy matnda obrazlilikni ta’minlaganligi,
emotsional-ekspressivlikni, ta’sirchanlikni kuchaytirganligi, betakror obrazlar
yaratishda vosita bo‘lganligi dalillandi;

S0‘Z san’atkorlari tomonidan gayta ishlangan, struktural
transformatsiyalangan frazemalardagi sinonimiya, frazeologik variantlilik tillar
frazeologik tizimi taraqgiyotiga ta’sir gilganligi asoslandi.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi.Mavzuga oidtahlil materiallari gardosh
ikki til tabiatidan kelib chiggan holda chigarilgan xulosalarning asosliligi,
metodologik  mukammalligi, qo‘llanilgan  usul, foydalanilgan  nazariy
ma’lumotlarning ishonchli ilmiy va badiiy adabiyotlardan olinganligi, respublika
va xalgaro miqyosdagi ilmiy-amaliy anjuman materiallari, OAK tasarrufidagi
maxsus jurnallar hamda xorijiy ilmiy jurnallarda chop etilgan maqolalar,taklif va
tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.Dissertatsiya
natijalarining ilmiy ahamiyati unda o‘zbek va qoragalpoq tillaridagi
frazemalarning leksik, semantik, grammatik va transformatsion tahlil asosida
tadqiq etilganligida namoyon bo‘lib, olingan ilmiy xulosalar frazeologik stilistika,
turkiy tillardagi frazemalarni qiyosiy-tipologik, lingvokulturologik jihatdan
o‘rganish bilan bog‘liq ilmiy-nazariy qarashlarni to‘ldirish va kengaytirishga
xizmat qgiladi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, undagi olingan
xulosalardan oliy ta’lim muassasalarida talabalarga “Hozirgi o‘zbek adabiy tili”,
“Hozirgi qoragalpoq adabiy tili”, “Turkiy tillarning qiyosiy grammatiksi”,
“Zamonaviy lingvistika” fanlarini o‘qgitishda, seminar va maxsus kurslar tashkil
gilishda foydalanish mumkin. Shuningdek, darslik, o‘quv qo‘llanmalar yozishda,
ikki tilli frazeologik lug‘atlar tuzishda ham amaliy go‘llanma bo‘lib xizmat giladi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi.O‘zbek va goragalpoq tilidagi “nutq”
ma’noli frazemalarning lingvistik tahlili bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

o°‘zbek va qoraqalpoq tilshunosliklarida “nutq” ma’noli frazemalar tarkibidagi
frazosememalar umumiy sema asosida ma’no guruhlariga ajratilishi, ularning bir-
birlaridan denotativ va konnotativ semalariga ko‘ra farqli jihatlari bilan bog‘liq
ilmiy-nazariyxulosalardan T.N.Qori-Niyoziy nomidagi O°‘zbekiston pedagogika
fanlari ilmiy tadqgiqot instituti Qoragalpog‘iston filialida 2017-2020 vyillarda
bajarilgan FZ-2016-0908165532-ragamli  “Qoragalpoq tilining yangi alfaviti
vaimlo qoidalariga muvofiq ona tili va adabiyotini rivojlantirish metodikasi” nomli
fundamental loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston pedagogika fanlari ilmiy
tadgigot instituti Qoragalpog‘iston filialining 2022 yil 6 maydagi 114-son
ma’lumotnomasi). Natijada ikki tilga xos frazemalar ma’nolari, tuzilishi,
go‘llanilishidagi o‘xshash va fargli tomonlar aniglanganligi asnosida tadgigotning
yangi ma’lumotlar bilan boyitilishiga erishilgan;

“nutq” ma’noli frazemalarning garindosh tillar orasidagi umumiy va farqli
leksik-semantik xususiyatlari, frazosemema tarkibidagi semalarning integral va
differentsial munosabatlari, allofrazemalarning hosil bo*lish usullari va frazeologik
sinonimiya hodisalarining xalq mental xususiyatlariga bog‘liq paydo bo‘lish
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yo‘llari to‘g‘risidagi nazariy xulosalardanQoragalpog’iston
teleradiokompaniyasining  “Til-ma’naviyat ko’zgusi”, “Til gulshani” nomli
eshittirishlarining senariylarini tayyorlashda hamda FM-100.4 radiosining “Tilga
e’tibor — elga e’tibor” eshittirishini tayyorlashda foydalanilgan. (Qoraqgalpog‘iston
Respublikasi  teleradiokompaniyasining 2022  vyil5  maydagi05-22/247-son
ma’lumotnomasi). Natijada frazemalarning tilimizda tutgan o’rnini, milliy-madaniy
xususiyatlarini keng jamoatchilikning badiiy adabiyotga bo’lgan gizigishlarini yanada
oshirishga erishilgan;

o‘zbek va qoraqalpoq tillaridagi “nutq” ma’noli frazemalarning adiblar
matnning obrazliligini, ta’sirchanligini, emotsionalligini ta’minlash uchun xalq
mentalitetiga xos frazemalarni qo‘llash, komponentlari trasformatsiyasi vositasida
matndagi konnotatsiyani yanada kuchaytira olish haqidagi ahamiyatli nazariy
xulosalaridanQoragalpog‘iston  Yozuvchilar uyushmasining yosh ijodkorlar
malakasini oshirishda, turli to‘garak, seminar va mahorat darslari o‘tkazishda
foydalanilgan (Qoragalpog‘iston Yozuvchilar uyushmasining 2022 yil28 apreldagi
48-son ma’lumotnomasi). Natijada yosh adiblarningasarlarida frazemalardan
xalglarning milliy-madaniy xususiyatlaridan kelib chigib, o‘rinli foydalanish,
ulardan ta’sirchan badiiy priyomlarni yaratishdagimahorati takomillashtirilgan;

“nutq” ma’noli frazemalarning komponentlari orasidagi tayanch va notayanch
a’zolarining o‘zaro semantik munosabatlari asosida ularning qurilish modellari,
frazemalarning paradigmatik va sintagmatik munosabatlari muallif tomonidan
tuzilgan, lingvistik terminlarning orfografiyasiga bag‘ishlangan“O‘zbekcha—
goragalpogcha—qozoqgcha—turkmancha—ruschalingvistikterminlar lug‘ati” (Nukus
DPI ilmiy Kengashining 2021 yil 28 iyundagi 11-son garori bilan nashrga tavsiya
etilgan. Nukus-2021) Respublikadagi o‘zbek va qoraqgalpoq tillarini davlat tili
sifatida o‘rganuvchilar tomonidan qo‘llanilmogda.(Qoraqgalpog‘iston Respublikasi
Xalqg ta’limi vazirligining 2022 yil5 maydagi89-son ma’lumotnomasi).Natijada
o‘quvchilarning davlat tillari hisoblangan o‘zbek va qoragalpoq tillaridagi
terminlarni to‘g‘ri qgo‘llash va izohlash malakalari oshgan, frazemalarning
yozilishi, talaffuzi, ularning tarjimalarini o‘rganishi asnosida o‘quvchilarning
orfografik va orfoepik me’yorlarini o‘zlashtirish, frazemalar ma’nolarini tushunish
kompetentsiyalari shakllangan,lug‘atboyligining o‘sishini ta’minlash uchun xizmat
gilgan.

Tadqigot natijalarining aprobatsiyasi.Tadgigot natijalari 8 ta ilmiy-amaliy
anjumanda, jumladan, 4 ta respublika konferentsiyasi, 4 ta xalgaro ilmiy-amaliy
konferentsiyalarda ma’ruza ko‘rinishida bayon etilgan va aprobatsiyadan
o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qgilinganligi.Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jamil7 ish, jumladan, 2 ta lug‘at, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy jurnallarda8 ta magola, jumladan6 ta respublika hamda 2 tasi
xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy
hajmi 137sahifadan iborat.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, tadgigotning
Respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga bog‘ligligi
ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi bayon etilgan, tadgiqotning
dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-tadgiqot ishlari bilan bog‘ligligi,
tadqiqotning maqgsad va vazifalari, ob’ekti va predmeti, usullari, ilmiy yangiligi va
amaliy natijalari bayon gilingan, natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib
berilgan, joriy qgilinishi, aprobatsiyasi, nashr gilingan ishlar, dissertatsiya tuzilishi va
hajmi bo‘yicha ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “O‘zbek va qoraqalpoq tillarida “nutq”
ma’noli frazemalarning semantik xususiyatlari” deb nomlanib, u uch gismdan
iborat. Birinchi gismi “O‘zbek va qoragalpoq tillaridagi “nutg” ma’noli
frazemalarning ma’noviy guruhlari” deb nomlangan. Frazemalar barcha tillarda
ham katta gizigish uyg‘otadigan muammo hisoblanadi. Uni o‘rganishda, ilmiy tadqiq
gilishda har xil tillarda turli yo*nalishlar, ko‘rinishlar, usullar go‘llanilmoqda.

Keyingi vyillarda o‘zbek va qoragalpoq tilshunosligida ham frazemalarning
ma’lum bir semantik guruhlari tanlanib, ular boshqga tillarga giyosan ilmiy tadqiq
gilinmoqda. Tilshunos A.Nasirov fransuz, o‘zbek va rus tillaridagi proverbial
frazeologizmlarni®, G.Qurbonova fransuz va o0‘zbek tillaridagi onomastik
komponentli frazeologizmlarni®, N.Jalg‘asov ingliz, 0‘zbek va qoragalpoq tillaridagi
proverbial tuzilmalarda insonni baholashning pragmatik va lisoniy-madaniy
omillarinit!, G.Qdirbaeva ingliz va qoragalpoqg tillaridagi “Man” - “odam”
kontseptosferasi birliklarining lingvomadaniy va lingvokognitiv xususiyatlarini*?, G.
Adashulloeva tojik va o‘zbek tillaridagi inson xususiyatlarini ifodalovchi
frazeologizmlarnitadqiq gilgan?®3.

Nutg fe’llari o‘zbek tilshunosligida akademik 1. Qo‘chgortoev tomonidan
maxsus o‘rganilgant4. Qoragalpoq tilshunosligida bu mavzu maxsus tadgigot ob’ekti
bo‘lgan emas. O‘zbek va qoragalpoq tillaridagi “nutg” ma’noli frazemalar alohida
tadgigot obekti bo‘Imaganligi bois biz ularning semantik, grammatik va milliy-
madaniy xususiyatlarini o‘rgandik.

Akademik 1.Qo‘chgortoev nutq fe’llarini ma’no jihatidan to‘rt guruhga ajratib
tasnif giladi. Biz to‘plagan materiallar asosida o‘zbek va qoragalpoq tillaridagi “nutq”
ma’noli frazemalarniquyidagicha tasnif qildik: 1. Gapirishga chog‘lanish amalini
bildiradigan frazemalar. Frazemalarning semantik tarkibida “nutq” ifoda qilishga

®Hacupos A.A. ®paniys, ¥30ek Ba pyc THIUIAPU/IATH TTPOBepOMal (ppa3eoOru3MIaPHIHT CEMAHTUK-CTHIIMCTUK Ba
MWUIAR-MaJaHui Xycycustiaapu: @uoin. dan. a-pu ... quc. aBroped. —Tomkent, 2016. — 31 6.

WKyp6onosa I'.C. ®panmys Ba ¥306€Kk THLIAPHIA OHOMACTUK KOMIIOHEHTIH (PPa3eoOrM3MIAPHUHT MHUIUIAM-
sconnit xycycusimnapu: ®wion. dan. danc. a-pu (PhD) ... muc. aBroped. — Tomkent, 2019. — 51 6.

WKanracos H.M. TIpoBepOuan Ty3uIManap/a MHCOHHN GaXONAIIHMHT IPArMaThK Ba JIMCOHMIi-Ma/[aHuii OMHUJLIAPH
(vHTIH3, Y30€eK Ba KOpakaJIloK THiapu Mucomuaa): ®unon. dan. danc. a-pu (PhD) ... quc. aBroped. — Camapkanz,
2020. -60 6.

LK npipbaea . “Man” — “amam” KoHUeNTOC(epacH OMPIMKIAPUHUHT JIMHTBOMAJAHWI Ba JIMHIBOKOTHUTHB
Xycycusiiapy (MHTJIM3 Ba KOPaKaINoOK THUIapu mucoimia): ®dumnon. ¢an. danc. a-pu (PhD) ... quc. aBToped. —
Tomkent, 2017. =20 6.

BAnamynnoesa .M. Toxuk Ba ¥30eK THIUIApUIA INAXC XYCYCHATHHH H(OJATOBYM (pazeoOrH3MIAPHUHT
Kuécuii-Tunonoruk taxianian: ®wuon. ¢an. danc. a-pu (PhD) ... nuc. aBroped. — Camapkanz, 2018. — b. 10-11.
YK§ukoproes U. Cy3 MabHOCH Ba YHUHT BajneHTMIH. — Tomkent: ®an, 1977. — B. 168.
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hozirlanmoq”, “nutq a’zolarini harakat uchun tayyor gqilmoq”, “aytiladigan fikrlarni
jamlamog” semalari mavjud. Og‘iz juftlamog. Gapirishga hozirlanmog.
Allofrazemasi: og‘z(i)ni juftlamoq.““Bu — mening ishim, aralashmang™ demoqchi
bo‘lib og‘iz juftlayapsiz-u, aytishga andisha gilayapsiz, sezib turibman. (R.Fayziy).
(O*TFL, 215).

Qoragalpoq tilida: Awz:n juplaw, tili gishiw, erni jibirlawfrazemalaridagi kabi.
Misol: Apamnizerni jibir-jibir etip turadi-da, bildirgisi kelmey gép aralatip
jiberedi(M.Nizanov). Frazema tarkibida eski turkiy tildagi erin leksemasi ishlatilgan.
Mazkur so‘z M.Koshg‘ariyning “Devonu lug‘oti-t-turk” asarida ham keltirilgan®®.

2. Nutg amalining boshlanishini bildiradigan frazemalar. Frazemalar semantik
mazmunida “nutgni boshlamoq”, “nutgning ko‘p davom etmasligi” semalari mavjud.
Gapga solmog. Ma’lumot olish magsadida gapirtirmog. Misollar: Kampir yana
go‘yarda-go‘ymay cholni gapga soldi (Oydin). (O*TFL. 61). O“zbek tilidagi gapga
aralashmoq, gapning uchini chigarmog, gap ochmog, gap qotmog, gap qo‘zg‘amoq,
0g‘iz ochmog,qoragalpoq tilidagi gap (s6z) qozgadi, s6zge keldi, tilge keldi, tili shiga
baslad:, til gattz, til pitti, tis jard:,Un gattz, gap ash:wfrazemalaridagi kabi. Birewge tis
jarsan jatip kuledi, qalaq ta sen bolasari, sawatsiz da, :rimsh:l da (M.Nizanov).

3. Gapirish amalini bildiradigan frazemalar. 4. Uzoqgapirish amalini bildiradigan
frazemalar. 5. Qisga gapirish amalini bildiradigan frazemalar. 6. Birdan ortiq
shaxsning gapirish amalini bildiradigan frazemalar. 7. Gapirishga imkon bermaslik
amalini bildiradigan frazemalar. 8. Nutgni davom ettira olmaslik amalini bildiradigan
frazemalar. 9. Baland ovozda gapirish amalini bildiradigan frazemalar. 10. Mavzuni
o‘zgartirish amalini bildiradigan frazemalar. 11.Tez gapirish amalini bildiradigan
frazemalar. 12. Sukut amalini bildiradigan frazemalar kabi mavzuiy guruhlarga
ajratilgan. Har bir guruhga mansub frazemalarning semalar tarkibi, tillardagi
ma’nolari giyosi, o‘xshash va fargli jihatlari aniglangan.

Ikkinchi qgism “O‘zbek va qoragalpoq tillaridagi “nutg” ma’noli
allofrazemalar” deb nomlangan. Frazeologik variantlar deyarli hamma
tilshunoslikda ham o‘rganilgan. Rus tilshunosi N.M.Shanskiy tarkibidagi gismlari
o‘zgaradigan, ammo ma’nosi saglanadigan frazeologik birliklarni “frazeologik
birliklarning variantlari” deb nomlaydi'®. Qozoq tilshunosi G.Smag‘ulova frazeologik
variantlar  hosil bo‘lish  xususiyatlarini izohlaydi'’. Qoragalpoq tilshunosi
J. Tanirbergenov til birliklarining boshga turlariga nisbatan frazeologik birliklar, shu
jumladan fe’l frazeologizmlarning variantlari ko*pligini ta’kidlaydi?.

Prof. Sh.Rahmatullaev frazeologizmlarni til va nutq dixotomiyasi asosida talgin
gilishda sathlararo izomorfizm gonuniyatiga amal giladi va frazeologik birliklarning
ham tilda imkoniyat tarzida yashashi hamda uning bevosita nutgiy jarayonda
moddiylashuvi o‘rtasidagi zidlanishlarni frazema va allofrazema atamalari orgali

15 Kowrrapuii M. JleBOHY JIyFOTH-T-TypK. 3skuimmuk. | sxuna. — Tomkent: Mymros ¢y, 2016. —69 6.
Bywww.textologia.ru/slovari/lingvisticheskie-terminy/varianti-frazeologicheskih-edinic/?q=486&n=395
YCmarynosa I'. Kazak (pa3eonoruscel JIMHIBUCTUKAJIBIK Tapaaurmanapaa. — AmMater: Enransmi, 2020. — B.171-
172.

¥Tanup6eprenos JK.O. Kopakannok Tumaard Gpeba ppaseonoru3MIapHUHT JIMHTBUCTHK Taxjmiun: Ounon. dam.
¢anc. x-pu (PhD) ... muc. aBroped. — Hykyc, 2020. — b. 15.
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ifodalaydi®®. Allofrazemalarning ikki turi ajratiladi: leksik allofrazemalar, grammatik
allofrazemalar. Uchinchi tur — leksik allofrazema bilan grammatik allofrazemaning
birgalikda namoyon bo‘lishiga teng bo‘lib, leksik-grammatik allofrazema deb
yuritiladi®.Leksik  allofrazemalar ~ frazema  tarkibidagi  leksik  birlikni
o‘zgartirishnatijasidayuzagakeladi;bundaleksikbirlikalmashtiriladi, go‘shiladi,
tashlanadi.

I. Allofrazemalar leksik birlikni almashtirish bilan yuzaga keladi:

1) asosan leksemalar, odatda bir turkum leksemalari almashtiriladi:

a) ko‘pincha ot leksemalar almashadi: betga aytmoqg — yuzga aytmoq — yuziga
gapirmoq; Qoragalpoq tilida: Til gatt: — Un qattz, S0z jaristiriw — jaq jarstiriw.

b) sifat leksemalar almashadi: bir og‘iz — biron og‘iz — biror og‘iz, kabi.
Qoraqgalpoq tilida: Tili zahar — tili ashsh: — tili uwday; sozge jayrik— s6zgesheshen,
tilge bay- tilge juyrikkabi.

v) fe’l leksemalar almashadi. adi-badi aytishmoq — adi-badi deyishmoq; bir
gapirib, o‘n kulmoq - bir aytib, o‘n kulmog — o‘n kulib, bir gapirmoqg. Qoragalpoq
tilida:Jagi taldi — jagi sharshadi, Unioshti —ani pitip galdi, aqil aytti — aqil berdi va b.
Shuningdek, son va ravish turkumiga mansub leksemalar ham almashtirilishi
mumekin.

2. Allofrazemalar ba’zan leksik birlikni go‘shish bilan yuzaga keladi. O‘zbek
tilida: 1kki shingil — bir-ikki shingil. Ikki og‘iz —bir-ikki og‘iz, ikki-uch og‘iz.
Qoragalpoq tilida: jag: t:nbad: — awizi-jag: tinbad:kabi.

3. Allofrazemalar ba’zan leksik birlikni tashlash bilan yuzaga keladi,ammo
bunday jarayon juda oz voge bo‘ladi. Masalan:aravani qurug olib gochmog- aravani
olib gochmog- olib gochmoq;gapni ko‘chaga olib chigmoq — gapni ko‘chaga
chigarmoq kabi. Qoragalpoq tilida: ayt:;p awizin jumgansha bolmadi, aytip aw:izin
Jiygan jogfrazemalarida jumgansha bolmawkomponentlari jiygan joq komponentlari
bilan almashtirilgan.

Il. Allofrazemalarning grammatik qo‘shish yoki tashlash bilan voge bo‘lishi
ko‘p emas:1) Grammatik go‘shishda:a)nisbatlovchi go‘shiladi:Og‘iz ko*pirtirmoq —
og‘zini ko*pirtirmogq;tildan golmoq - tildan goldirmoq kabi. Qoraqgalpoq tilida: aw:z
ashpadi—awiz  ashtzrmad:allofrazemasi  aniq  nisbatning orttirma  nisbatga
almashtirilishi,awizga (tilge) aldi—awizga (tilge) al:nd:, aw:zga (tilge) almad:— aw:zga
(tilge) al:nbad:allofrazemalari aniq nisbatning majhul nisbatga almashtirilishi
natijasida hosil bo‘lgan.

2) Grammatik tashlash natijasida allofrazemalar hosil bo‘ladi:

Ora(lari)da gap o‘tdi — orada gap o‘tdi;Ora(lari)da gap qochdi—orada gap
gochdi.

3) Ba’zan allofrazema ayni vaqtda grammatik tashlash va almashtirish natijasida
yuzaga keladi. Masalan qoragalpog tilida: Unine suw quydi, dnine suw
quyildifrazemalarida aniqg nisbat majhul nisbatga aylanishi natijasida; unin oshirdi —
unizdi 6shir (unini o‘chirdi — uningni o‘chir) frazemalarida notayanch komponentda
Il shaxs egalik go‘shimchasi (-i) va tushum kelishigi go‘shimchasi (-n), tayanch

Ypaxmarymaes L1I. V36ek TmmnmaT dpaseonoruk nyraty. — Tomkent: Komycmap 6our Taxpupustu, 1992; O‘sha
muallif. Xo3upru agaduii ¥36ek T, Mkkuaun xkuto6. — TomkenT: MywmTo3 cy3, 2010. — B. 162-197.
2Paxmarysiaes 111 Xosupru anabuii Y36ex Twoi. Ukkunun kuto6. — TomkenT: MymTos cy3, 2010. — B. 166.
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komponentda nisbat qo‘shimchasi (-ir) va tuslovchi qo‘shimcha, allofrazema
tarkibida notayanch komponentda Il shaxs egalik go‘shimchasi, belgili tushum
kelishigi go‘shimchasiga, tayanch komponent tarkibida fe’lning buyrug shakliga
aylantirish bilan hosil bo‘lgan.Uni 6shti — Uni pitip galdifrazemalarida tayanch
komponent allofrazema tarkibidagi tayanch komponentga ko‘makchi fe’l (qgal-)
go‘shish bilan hosil gilingan.

Frazemaning sintaktik qurilishida sodir bo‘ladigan transformatsiya natijasida
birikmaga teng qurilish gapshaklga teng qurilishga aylanadi. Bundaytransformatsiya
fe’l frazemalarda yuz beradi: frazemaning o‘timli fe’l leksemabilan, demak, bosh
nisbatdagi fe’l leksema bilan ifodalangan a’zosiga majhulnisbat yasovchisi qo‘shiladi,
natijada bu a’zo tushum kelishigini boshqgarishxususiyatini yo*‘qotadi, shuning
ogibatida frazemaning ot leksemashakl bilanifodalangan a’zosining tushum kelishigi
bosh kelishikka almashadi, natijadafrazema birikmaga teng holatdan gapshaklga teng
holatga o‘tadi. Qoragalpoq tilida:tilimdi oishitpa — tili qishidz, tilin baylad: — tili
bayland:kabi. Qoragalpoq tilida singarmonizmga bog‘liq allofrazemalarda grammatik
shaklning ko‘p ekanligi aniglandi.

Bobning uchinchi gismi “O‘zbek va goragalpoq tillaridagi “nutg” ma’noli
frazemalarda sinonimiya” deb nomlangan. Tilshunos M.Vafoeva o‘zbek tilidagi
frazeologik sinonimlari alohida tadgiq gilgan?’. Qoragalpoq tilshunosligida
frazeologik sinonimiya alohida o‘rganilmagan bo‘lsa ham, darslik, o‘quv qo‘llanma
va ilmiy magolalarda bir gancha fikrlar mavjud.

Tildagi frazemalar lug‘aviy ma’nosi jihatidan bir-biridan farq qiladi.
Masalan,sukut amalini bildiradigan og‘z(i)ga tolgon sol-,0g°z(i)ga gatiq ivit-,mum
tishla- frazemalari ayni bir lug*aviy ma’noni — “mutlaq gapirma-", “suhbatda mutlago
gatnashma-“ ma’nosini anglatadi. Qoragalpoq tilidagi aw:zinasok saliw, aw:izina qum
quy:w, sest(tn)ine suw quy:w kabi frazemalar ham “mutlago gapirmaslik, suhbatda
ishtirok etmaslik” semalariga ega. Qoragalpoq tilidagi aw:z:nasék sal:w, aw:zina qum
quy:w, awizina gat:q uy:tiw, sest(Un)ine suwguy:wfrazemalarida ifodalangan belgi
darajasi awizinasOk sal:w ga nisbatan aw:izina qum quy:w frazemasida, unga
nisbatanaw:z:na gat:q uy:tiwfrazemasida kuchlirog, sest((n)ine suw quy:wfrazemasida
esa eng kuchli ifodalangan.

Ko‘p sememali frazemalarda har bir frazosemema boshga frazemalar bilan
sinonimik munosabat hosil giladi. O“zbek tilidagi Adi-badi aytishmoqfrazemasi ifoda
jinati (nomemasi)da ikkita frazosemema mavjud: 1. Turli mavzuda yengil-yelpi
suhbatlashmog. 2. So‘z talashmoq, janjallashmoq. (O*TFL, 18). Frazemaning ikkinchi
frazosememasi ali desa, bali demoq, dard desa, chipgon demog, san-manga bormoq
frazemalari bilan ma’nodosh hisoblanadi.

Qoraqgalpoq tilidagi aw:z: géjedey gaynad:, miyin gag:p (shagip) qol:na berdi,
miydi jep qoyd:frazemalari tarkibida ham “uzoq gapirmoq”, “sergapligi bilan
tinglovchini bezdirmog” semalari mavjud. Frazeologik chatishma asosida hosil
bo‘lgan mazkur iboraning ma’nosi “miyaga gap bilan ta’sir gilish orgali tinglovchini
bezor qilish, gapning ko‘pligi, me’yoridan ortigligi, takroriyligi” semalari asosida

2BagpoeBa M. V36ek THimaa (pa3eoloruk CHHOHHMIIAD BA YIAPHUHT CTPYKTYpal-CeMaHTHK Taxjmad: DuIiom.
¢an.HOM. ...Mc. aBToped. —TomkeHt, 2009. — b. 7-21.
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paydo bo‘lgan:  Onuiustine artis  kelin-amabden  miyin  shagip  jep
goygang:zdiz(M.Nizanov).

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “O‘zbek va qoragalpoq tillaridagi “nutq”
ma’noli frazemalarning grammatik xususiyatlari’ deb, birinchi gismi esa “Nutq”
ma’noli  frazemalarning grammatik qurilishi” deb nomlangan. O‘zbek
tilshunosligida prof. Sh.Rahmatullaevning ishlarida, M.Vafoevaning yugoridagi
dissertatsiyasida frazemalarning grammatik qurilishi tahlil gilingan. Qoragalpoq
tilshunosligida Ye.Berdimuratov, G.Aynazarova va B.Yusupovalarning ishlarida
ayrim fikrlar bayon gilingan. J. Tanirbergenov fe’l frazeologizmlarni struktur jihatdan
uch turga ajratib tahlil giladi: 1. Ikki komponentli. 2. Uch komponentli. 3. Ko‘p
komponentli. Keyingisida to‘rt va undan ortig komponentli frazeologizmlar
o‘rganilgan. Muallifbesh, olti komponentli fe’l frazeologizmlar goragalpoq tilida kam
bo‘lsa ham uchrashini ta‘kidlaydi??.

O‘zbek va qoragalpoq tillaridagi “nutq” ma’noli frazemalar bizning
kuzatishlarimizda morfologik jihatdan fe’l frazemalar, sifat frazemalar va ravish
frazemalarga ajraladi. Ularda hozirgi o‘zbek va qoragalpoq tillaridagi sintaktik
bog‘lanishlarning deyarli barcha turlari 0z aksini topgan.

Ikki komponentli fe’l frazemalar: 1.1. Ot + fe’l tipidagi frazemalar. Tayanch
komponenti fe’l bilan, notayanch komponenti esa ot leksema bilan ifodalanadi.
O‘zbek tilidagi og‘iz ochmoq frazemasi “gap boshlamoq” semalariga (O‘TFL, 216),
gap go‘zg‘amogfrazemasi “esdan chigib ketgan hodisalarni yomon niyat bilan
gaytadan kovlashtirmoq” semalariga ega(O‘TFL, 61). Qoragalpoq tilidagi aw:z:
awrrdz(og“zi og‘ridi), &ngime qozgadi(hangoma qo‘zgadi) frazemasidagi kabi. 1.2. Ot
(nisbatlovchi) + fe’l tipidagi:Tili gichimoq, jag‘i ochilmoq —aw:z: jumud: (og‘zi
yumildi), tili bayland: (tili bog*landi).1.3. Ot + ot tipidagi: Gaping(iz) og‘zing(iz)da—
gapiniz (séziniz) awiziruzda(gapingiz og‘zingizda), aw:zzma qum (og‘zimga qum)
kabi. 1.4. Ot + o‘timli fe’l tipidagi:Gap(i)ni bo‘lmoq, til(i)ni bog‘lamog—miydi jedi
(miyani yedi), so6zin buzd: (so‘zini buzdi) kabi. 1.5. Ot + o‘timsiz fe’l tipidagi:Og‘ziga
olmaslik 11, gapga solmog—-s6zge keldi (so‘zga keldi), tiline baspad: (tiliga bosmadi)
kabi. 1.6. Sifat + fe’l tipidagi: Katta ketmoqg, katta gapirmog—jaman ayt:w, shiyrin
soylewkabi. Shuningdek, uch, to‘rt, besh, olti va yetti komponentli fe’l frazemalar,
ikki komponentli sifat frazemalar ham tahlil gilingan.

2.1. Uch komponentli sifat frazemalar. Og‘ziga kuchi yetmagan, tili bir
garich—-sézdizn pal:n tamizgan, aw:z: alt: garzskabi.

I11. Ravish frazemalar. Ravish frazemalar har ikkala tilda ham kam uchraydi.
Bir chimdim, bir og‘iz, bir shingil- bir aw:z, bir-eki aw:iz, eki aw:z kabi. Uch
komponentli: Tomdan tarasha tushganday-tuyeden postintaslaganday, to‘rt
komponentli: Og‘z(i)ga kelganini bo‘g‘zidan gaytarmay— ayt:p aw:zin jiymay-aq
(aytib og‘zini yig‘ishtirmayoq), aytip aw:zin jiygan joq (aytib og‘zini yig‘ishtirgani
yo‘q) kabi.

Ikkinchi qgism “Birikmaga va gapga teng qurilishli frazemalar” deb
nomlangan. Frazemalar tarkibida komponentlarning bir-biri bilan bog‘lanishida

22Tauupbeprenon JK.O. Kopakamnox tumugard ¢ebn Gppaseonoru3MIapHUHT JIMHTBUCTUK TaXaumu: Ouon. da.
¢anc. a-pu (PhD) ... muc. aBroped. — Hykyc, 2020. — b. 19-21.
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0‘zbek tilidagi sintaktik bog‘lanishlarning hamma turlari uchraydi.“Frazemalarning
ko‘p qgismi birikmaga teng qurilishli. Erkin birikmalarda bo*lganidek sintaktik
qurilishi birikmaga teng frazemalarda ham tobe a’zo leksemashakl bilan, hokim a’zo
esa leksema bilan ifodalanadi, frazema bir butun holda turg‘un birikmaga teng
bo‘ladi”®® Biz to‘plagan o‘zbek va qoragalpoq tillaridagi “nutq” ma’noli
frazemalarning ham ko‘pchiligi birikmaga teng qurilishli ekanligi ma’lum bo‘ldi.
Frazema kesim vazifasida qo‘llanganda tobe komponent nisbatlovchi va chigish
kelishigi go‘shimchasini, hokim komponent esa zamon, shaxs-son, qo‘shimchalarini
olib, tuslanadi, kesim vazifasida kela oladigan darajada grammatik
shakllanganidankeyin butunga, birikmashaklga aylanadi. Misol: “Hammalari sog*-
salomat, diydoringizga muntazir...”’— ““Hoy, nomard Samad, buning nima deydi?
Diydori nima o‘zi, kimga piching otmoqgchi bu nomarding? Boshini qo‘ltiglatib
go‘yaymi?” (G‘.G‘ulom). Qoragalpog tilida: Yag, yaq, jaman aytpay jags: jodq,
jamanliginda da kolxoz tuwraliawiz ashtirmad: — nasiyat: da, hdkimide us:
(Sh.Seyitov). Birikmaga teng qurilishli ayrim frazemalar lisoniy birlik sifatidayoq
birikmashaklga teng bo‘ladi. Masalan, og‘zi bo‘shfrazemasi asli “sifatlanmishX
sifatlovchi” qolipida tuzilgan birikmaga teng, lekin bu frazema fagat birlik, bosh
kelishik shaklidagina ishlatiladi, bunday grammatik tabiat ushbu frazemaga lisoniy
birlik sifatida mansub: Sadr va uning o‘rtoglari ertalab masxaralari chiggandan beri
achchiqg qilib yurishar, karta o‘ynaganlari hagida “‘ayg‘oqchilik” gilganni
qgidirishardi. Nihoyat, og‘zi bo‘shroq Shavkatdan gumonsirab, obedda uni bir chetga
olib chiqib ketishdi (P.Qodirov). Qoraqalpoq tilidagi tili bir gar:s (qulash) — (tili bir
garich (quloch)frazemasi ham “sifatlanmish X sifatlovchi” qolipida tuzilgan,
birikmaga teng, lekin bu frazema fagat birlik, bosh kelishik shaklidagina ishlatiladi.
Frazema gapshaklga teng qurilishli bo‘lsa ham jumla ichida boshga gap bo‘laklari
bilan sintagmatik munosabatga kirishganda go‘shimcha va yordamchi so‘zlar olib,
gapda bir bo‘lakka teng keladi:

Amet sazirayp, tilin bir garss etti: — Bul, alt:n, — dedi! Us: ushin Keries te meni
anliydi. Kernes emes te meni asnliyd:(Sh.Seyitov). Frazemalarning bir gismi sintaktik
qurilishi jihatidan gapshaklga teng bo‘lib, tarkibida ega bo‘lak mavjud bo‘ladi:Til(i)
bormadi,allofrazemasi: til bormaydi. Til(i) boradi?!Qoragalpoq tilida tili sarnikti (tili
qoqildi), jag: tinbad:(jag‘i tinmadi)frazemalarida ham grammatik ega ot bilan
ifodalangan, nisbatlovchi olgan.

Gapga teng qurilishdan birikmaga teng qurilishga va aksinchaga aylanish “nutq”
ma’noli frazemalarda juda kam uchrashi aniglandi. Qoragalpoq tilidagi awz: ashiq
(og‘zi ochiq) frazemasi gapga teng qurilishli bo‘lib, “Qoragalpoq tilining frazeologik
so‘zligi”da “sir saglay olmaydigan, g‘iybatchi” ma’nolarini ifodalashi ko‘rsatilgan.
(QTFS,17). Ashig awwz(ochiq og‘iz) frazemasi ham “sir saglay olmaydigan,
g‘iybatchi” ma’nolarini ifodalashi ko‘rsatilgan. (QTFS, 22).

Sar:atawdiiusti menen Shagal jagisina tdwir-aq galganda bir sharwanuiiyine
qos bast:. Uy iyesi aniqildagan ashiq awsz adam eken, bir serkeni keriespesten jayratt:
da taslad:(Sh.Seyitov). Ayrim frazemalar tarkibidagi birinchi gism birikmashaklga,
ikkinchi gism gapshaklga teng bo‘ladi. Og‘z(i)ga oq it kirib, qora it chigdikabi.

Z3Paxmarysuiaes 111 Xosupru anabuii Y36ex T, Ukkunun kuto6. — TonkenT: Mymros cy3, 2010. — B. 183.
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Qoragalpoq tilidagimen ne deymen, qob:zzm ne deydifrazemasi ikkala gismi ham
gapshaklga teng qurilishli bo‘lib, “ega X to‘ldiruvchi X kesim” qolipida tuzilgan.
Bog‘lanish jihatidan bog‘langan qo‘shma gapga o‘xshaydi. Nutqda ham shu shaklda
ishlatiladi.

Bobning uchinchi gismi “Frazemalarning paradigmatik va sintagmatik
xususiyatlari” deb nomlangan. Prof. B.Yo‘ldoshevning  ko‘rsatishicha
frazemalarning morfologik strukturasi va paradigmasi bo‘yicha V.P.Jukov,
A.M.Chepasova, L.V.Semenkova, A.V.Jukov, V.N.Grishanova, frazemalarning gap
tarkibidagi sintaktik vazifasi hagida S.G.Gavrin, L.A.Kim, O.V.Shavkunova,
V.M.Burmakov kabi olimlarning tadgigotlari e’lon gilingan?.

Tayanch a‘zosi ot leksema bilan ifodalangan, sintaktik qurilishi birikmaga teng
frazemalarning bir gismi sifat turkumiga mansub. Bunday frazemalar mazmunan
(“predmetning sifatiy belgisi” semasi bilan) va grammatik shakli bilan ot
frazemalardan farq qiladi. Til(i) kesik frazemasi tayanch a‘zosi hech qanday
grammatik vositalarsiz keyingi bo‘lakka bog‘lanadi. Nafasi sovuq frazemasi
otlashganda ot gabul giladigan morfemalarni o‘ziga olib, grammatik munosabatga
kirishadi. Misol; Bu nafasi sovugni gishlogdan haydash kerak! (S.Anorboev).
Qoragalpogtilidagi aw:z: jeril,s0zi étkirfrazemalarining morfemalarni gabul gilishi va
grammatik munosabatga Kirishishi o‘zbek tilidagi frazemalarnikiga o*xshash.
Misollar:Onmiawizt jenil. Uyat-abireysiz, keldi-ketpeli gapler shigad: onziaw:zinan
(M.N1zanov). Qoragalpoq tilidagi erini erinine tiymey (labi labiga tegmay), jag:
jagina jugpay (jag‘i jag‘iga tegmay)frazemalarining tuzilishi, komponentlari gabul
gilgan morfologik ko*‘rsatkichlari o‘zbek tilidagilabi labiga tegmayfrazemasiniki bilan
o‘xshash. Qoragalpoq tilidagi tilin jut:zp goyganday (tilini yutib qo‘yganday),aw:z:n
buwgan &gizdey(og‘zini bog‘lagan ho‘kizday)frazemalari tarkibidagi birinchi ot
komponenti tushum kelishigi qo‘shimchasini (-n), ikkinchi fe’l komponent
birinchisida ravishdosh (-1p), ikkinchisida sifatdosh (-gan) go‘shimchasini, uchinchi
komponeti birinchi frazemada fe’l asosga sifatdosh (-gan) go‘shimchasini, undan
keyin o‘xshatish go‘shimchasini (-day), ikkinchi frazemada uchinchi ot komponent
o‘xshatish qo‘shimchasini (-day) olish orgali keyingi bo‘lakka bog‘lanadi. Misollar:
Qalbay tilin jutzp goyganday ses semirsiz gald: (A.Baymuratova).

Frazema nutqga Kiritilganda, u boshga til birliklari bilan grammatik alogaga
kirishadi va fikrni ta’sirli, obrazli ifodalashga xizmat qiladi. Tuzilishiga ko‘ra
birikmaga, gapga yoki gapning turli tiplariga teng qurilishli bo‘lsa ham, gapda asosan
gap bo‘lagi vazifasini bajaradi va turli vazifadagi so‘zlar bilan bog‘lanadi. Mana
shunday bog‘lanish sintaktik qurshov deyiladi. Frazemaning biror sintaktik qurshovga
ega bo‘lishi uning turkumiga, ichki sintaktik qurilishiga, fe’l frazemalarda fe’l so‘z-
komponentning boshgaruviga va bu boshgaruvning frazema tarkibida reallashgan va
reallashmaganligiga, ot komponent tarkibida gatnashadigan egalik affiksiga bog‘liq
bo‘ladi. 1. Birikmaga teng qurilishli frazemalar:a) ot leksemaga bog‘lanib, gapda
sifatlovchi vazifasida keladi: shirin so‘z yigit, og‘zi mahkam brigadir, otash zabon
shoir kabi; b) egaga bog‘lanib, gapda kesim vazifasida keladi. Tili uzun, tili o‘tkir
kabi.

2ynpomes. b. V36ex ppaseonoruscu Ba ppaseorpaduscu macananapu. — Tomkent: Myxappup, 2013. - B. 5.
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2. Gapshaklga teng qurilishli birikmalar: a) ot leksemaga bog‘lanib sifatlovchi
vazifasida keladi; b) gap vazifasida keladi:bir sozi eki sh:qt:(kimning),aytiwga tili
(aw:zz) barmad:(kimning)kabi.“Nutq” ma’noli ikki bog‘lashuvli fe’l frazemalarning
quyidagi shakllari uchradi: 1) frazemaga bog‘langan vositali to‘ldiruvchi jo‘nalish
kelishigida shakllanadi. a) frazema tarkibida vositasiz to‘ldiruvchi gatnashadi: gap
bermoq (kim kimga), dakki bermoq (kim kimga), bayt-u g‘azallar aytmoq (kim
kimning sha’niga); b) frazema tarkibida vositasiz to‘ldiruvchi va chigish kelishigida
shakllangan vositali to‘ldiruvchi gatnashadi: gapini og‘zidan oldirmoq (kim kimga).
2) frazemaga bog‘lanadigan vositali to‘ldiruvchi chigish kelishigida shakllanadi: a)
frazema tarkibida vositasiz to‘ldiruvchi gatnashadi: bir gapdan golmog (kim kimdan).
b) frazema tarkibida vositasiz to‘ldiruvchidan tashqari ravish holi ham gatnashadi:
gapini og‘zidan yulmog (kim kimdan). Bu frazema tarkibida vositasiz to‘ldiruvchi
sifatlovchili birikma bilan ifodalangan; 3) frazemaga bog‘lanadigan vositali
to‘ldiruvchini  bilan ko‘makchisi shakllantiradi, frazema tarkibida vositasiz
to‘ldiruvchi gatnashadi: og‘zining tanobini tortmoq (kim kimning); til-jag‘ini
bog‘lamoq (kim kimning).

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “O‘zbek va qoraqalpoq tillaridagi “nutq”
ma’noli frazemalarning milliy-madaniy va uslubiy xususiyatlari” deb, birinchi
gismi esa ““Nutqg” ma‘noli frazemalarning milliy-madaniy xususiyatlari’deb
nomlangan. Tilshunoslar  keyingi davrda shiddat bilan rivojlanayotgan
lingvokulturologiyafani XX  asrningso‘nggi  choragida  shakllanganligini,
“lingvokulturologiya” termini esa V.N.Teliyarahbarligidagi Moskva frazeologik
maktabi tomonidan olib borilgan tadgigotlar bilan bog‘lig ravishda paydo
bo‘lganligini  e’tirof etadilar®. Hozirgi kunda dunyo tilshunosligida,
turkiyshunoslikda, milliy tilshunosliklarda ham til va madaniyat munosabati
masalalariga bag‘ishlangan ishlar yetarli darajada topiladi.

Oq va gora ranglari ramziy ravishda ma’no ifodalash xususiyatiga ega ekan. Oq
rang yaxshilik, gora rang yomonlikni ifodalar ekan. O“zbek tilidagi og‘ziga oq it kirib,
gora it chigmoq frazemasi semantikasida “har xil hagorat so‘zlarini aytmoqg” semalari
mavjud. Qoragalpoq tilida ham aw:z:na aq iyt kirip, gara iyt sh:qt:frazemasi o‘zbek
tilidagi frazema bilan bir xil ma’no anglatadi. “Frazeologik ma’noning madaniy
ma’no komponenti baho munosabatini anglatishi bilan birga u yoki bu millatning
milliy mentaliteti, etnokulturasi to‘g‘risida ma’lumot beradi?®. Tildagi frazemalarning
shakllanishida va nutgda ishlatilishida xalglarning milliy, madaniy xususiyatlari o‘z
aksini topadi. O‘zbek tilidagi og‘z(i) muhrli bo‘ldi, yoki og‘z(i)ga muhr bosmoq
frazemasi semantik tarkibida “Hech kimga gapirmaydigan bo‘lmoq” semalari
mavjud. O“zbek xalqi davlatchiligining tarixi uzoq davrlarni 0‘z ichiga olishi ma’lum.
Frazemaning prototipi bo‘lgan muhr bosmoq so‘z birikmasi og‘ziga muhr bosmoq
frazemasining shakllanishiga asos bo‘lgan.

O‘zbek tilidagi tom ustiga tom yopmoq frazemasi semantik tarkibida “yolg‘on
gapni cho‘zmoq, ko‘paytirmoqg” semalari, tomdan tarasha tushganday frazemasi

BTemms B.H. Pycckas (ppa3eosiorus: ceMaHTHYECKHH, TParMaTHYECKUii U JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHI aCTIEKThL.—
M.: HIkona “SI3b1ku pycckoit KynbTypsr”, 1996. — 288 c.

ZMamatoB A., BontaeBa b. ®pa3eonoruk OGUPIMKIAPHUHT JIMHIBOMAJAHUI Ba CEMAHTHK-NPArMATHK TaJKHKH.—
Tomxkenrt, 2018. - B. 5.
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semantik tarkibida “ go‘qqgisdan, kutilmagan holda va qo*pol tarzda” semalari mavjud.
Frazemalar tarkibidagi tom komponenti orgali o‘zbek xalgi gadimdan o‘troq hayot
tarziga o‘tganligi, shaharsozlik madaniyatining tarixi ongimizda aks etadi. Katta
madrasalarning kamida ikki gavat qilib qurilganligi, unga ham ming yillar bo‘lganligi
tom ustiga tom yopmoq frazemasining shakllanishiga asos bo‘lgan bo‘lsa ehtimol.
Tomdan tarasha tushgandek frazemasi ham xalgning shaharlarda yashashi, gishga
tayyorgarlik ko‘rish uchun o‘tinlarni yorib, quritish uchun tom ustiga yoyib
go‘yilganligi bilan bog‘liq bo‘lishi mumkin. Qoragalpoq tilidagi men ne deymen,
qobizzim ne deydifrazemasi asosan o0g‘zaki so‘zlashuv nutgida qo‘llaniladi.
Qo‘bizgoragalpoq xalgining milliy musiga asbobi hisoblanadi. Asrlar davomida
goragalpoq jirovlari dostonlarni go‘biz chalib, uning jo‘rligida kuylaganlar. Nutgda
suhbatdoshi so“zlovchining savollariga alogasi bo‘lmagan javobni berganda men ne
deymen, qob:zim ne deydi frazemasidan foydalaniladi. Frazemalar shakllanishida har
bir xalgning milliy madaniyati, ma’naviyati, mentaliteti, xarakteri kabi xususiyatlari
ma’lum rol o‘ynaydi, shuningdek, ularda xalgning hayot tarzi, kasb-hunari, tarixiy
vogealar bilan bog‘lig tushunchalar ham aks etishi mumkin.

Ikkinchi gism “Nutg” ma’noli frazemalarning lingvostilistik xususiyatlari”
deb nomlangan. Frazemalarning nutqda ishlatilishi, uslubiy xususiyatlarini o‘rganish
hamon o‘z dolzarbligini saglab kelmogda. O‘zbek va goragalpoq tilshunosligida ham
olimlarning diqgati ko‘prog badiily matnlarda frazemalarning individual-ijodiy
go‘llanish usullarini aniglashga qaratilgan. Bu sohada o‘zbek tilshunosligida
I.Qo‘chqortoev, E.Umarov, Abdimurod Mamatov, B.Yo‘ldoshev, O.Abdunazarov,
H.Qahhorova, Abdug‘ofir Mamatov kabi, goragalpoq tilshunosligida A.Pirniyazova,
B.Yusupova, G.Aynazarova, G.Allambergenova kabi olimlarning ishlari e’tiborga
molik.

Frazosinonimlarda baho semasi odatda bo‘rtib turadi. Asli frazemalar xuddi shu
magsad bilan — vogelikni nomlashda uni o‘tkir baholab berish uchun, ijobiy yoki
salbiy munosabatni yaqgol ifodalash uchunyaratiladi. Frazosinonimlar nutgiy
xoslanish jihatidan rang-barang emas, asosan so‘zlashuv nutgiga, gisman boshga nutq
ko‘rinishlariga xoslangan. A.Qahhor “so‘zlari olov gamchiday tegmoq™ frazemasini
hosil gilganki, mazkur frazema gahramon nutgining ta’sirchanligini, tinglovchining
ongiga bo‘lgan salbiy ta‘sirining me’yoridan ortigligini ifodalashda foydalangan:

Xadicha xola o‘g‘liga ichi achib, uni xijolatdan chigarish uchun u-bu degan
bo‘ldi. Birog uning bu so“zlari ham Sidigjonga olov gamchiday tegaverdi(A.Qahhor).
“Til chaynamoq” frazemasi gapirishga chog‘lanish amalini bildiradigan frazemalar
guruhiga kirib, uning semantik tarkibida “nutgni bajarishga tayyorlanish, nima
deyishini aniq bilmaslik” semalari mavjud. S.Ahmad gahramonlarning ruhiy holatni
tasvirlashda mazkur frazemadan foydalanish orgali gahramon portretini aniq tasvirlay
olgan:

Esh polvonning dami ichiga tushib ketdi. Bir oz til chaynab turgandan keyin
jur’atsizgina javob qildi:

—Men sizga ishongan edim, Ali aka (S.Ahmad).

O‘zbek tilidagi so‘z bermaslik frazemasi polisesmem frazema bo‘lib, birinchi
sememasi “boshgalarga imkon bermay, nuqul o‘zi gapirmoqg” semalariga, ikkinchi
sememasi “itoat gilmaslik, o‘z bilgicha ish tutmoqg” semalariga ega (OTFL, 242).
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Lekin A.Qahhor bu frazemanikeksalikka so‘z bermaydiganshaklida go‘llab, yangi
ma’nodagi frazosemema hosil gilgan

Qoragalpog tilidagi sukut ma’nosini bildiradigan sestine suw quy:w, illa dep
awzin ashpawfrazemalari suhbatda mutlago ishtirok etmaslik, ovoz chigarmaslik
semalariga ega. Asarlarda gahramon xarakterini individuallashtirishda samarali
foydalaniladi. Masalan: Barlig: kozleriniz ast:nan qarap, sUzewik bugaday bir
shekelep ilaj:n tapsa, Jahangirdizsestine suw quyzp, 0zin gum etiw quyallar: bar.
(O.Xojaniyazov). Bir narseni soramasas, Ozinshe illa dep awzn
ashpaydz,undemeydi(O.Xojaniyazov). 1ll4 dep awzin ashpayd:frazemasitindemeydi
so‘ziga nisbatan ta’sirchanligi bilan ajralib turadi.

Awzin  buwganbaspaqtay(Og‘zini  bog‘lagan  buzogday) —  awzn
buwganogizdey(og‘zini bog‘lagan ho‘kizday)frazemalari ham sukut ma’nosini
ifodalaydi. Yosh odamlarga nisbatan
baspagtay(buzoqday),kattalarganisbatandgizdey(ho‘kizday) komponentlari
go‘llanilishi orgali frazemalar tarkibidagi konnotativ semalar yana ham yorginroq
ifodalanib, sinonimlariga nisbatan ta’sirchanlikni ortigroq tasvirlashga erishilgan:

Ushpaga ganat: bolmay asigip otirgan jigit, endi alle nemirge shekem awzn
buwgan baspagtay tundemey ot:rdz. (O.Xojaniyazov). — Biziz bir jaman jiyennizuyi
bar. Sogan baray:g, — dedi kini menen awizin buwgan 0gizdey tum-t:ris Kiyat:rgan
Say:mbet. (O. Xojaniyazov). Qoragalpoq tilida baland ovoz bilan gapirish amalini
bildiradigan ayag:in mal basiw (bast: ma) (oyog‘ingni mol bosdimi), ayagin 0giz
basiw (bast: ma) (oyog‘ingni ho‘kiz bosdimi?)frazemalari ishlatiladi. Frazemalar erkin
so‘z birikmasi shaklidagi prototipi bilan semantik bog‘lanishga ega. Ma’lumki,
odamning oyog‘ini mol bosib olsa, og‘rig ta’siridaodam kuchli ovoz chigarishga
majbur bo‘ladi. Ho‘kiz moldan ko‘ra ham ko‘p vaznga ega bo‘lganligi bois, og‘rig
ilgarigidan ham kuchli bo‘ladi va chigadigan ovoz ham shunga yarasha gattiq bo‘ladi.
K. Raxmanovning «Abiyga babiy» komediyasida Atashning bolasini gattiq ovozda
chagirganligini obrazli, ta’sirchan ifodalash uchun go‘llanilgan Ayagiid:6giz bast:
ma?frazemasi san’atkorona, asosiysi goragalpoq xalgi milliy mentalitetidan kelib
chigib go‘llanilgan.

Uchinchi gism “Nutq” ma’noli frazemalarning badiiy asarlarda
go‘llanilishi’’deb nomlangan.

Uzoq gapiruv amalini bildiradigan frazemalarda jarayonning me’yoridan ortig
cho‘zilishi, uning natijasi va shu kabi belgi-xususiyatlaridan tashkil topadi. Qulog-
miyasini  qogib, qo‘liga bermog, mahmadonalik qilmog frazemalarining
semantikasida biror vogea-hodisa to‘g‘risida gayta-gayta gapirish, ayni bir gapni
gayta-gayta takrorlash, keraksiz, ortigcha tafsilotlar bilan gapirish kabi ma’nolar
mavjud:

O‘zini yana ishontirish uchun oylab Jamol Karimiyning miyasini qogib qo‘liga
beruvi kerak bo‘lar edi (A.Qahhor). ljobiy emotsional bahoni bildiradigan sub’ektiv
hukm fe’llaridan baytu g‘azallar o‘gimoq frazemasi badiiy, poetik nutqda biror
narsani, shaxs yo uning ishlarini oshirib magtash ma’nosini bildiradi. A.Qahhor
mazkur frazemani salbiy ma’noda ishlatish orqgali obrazlilikni, ta’sirchanlikni
ta’minlay olgan:
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...mana shu maraz... o‘zining halolligi to*g‘risida bir gancha baytu g‘azallar
o‘gigandan keyin “ovchilar soyuzining sekretari noma’lum odamlardan to‘pponcha
sotib olayotibdi degan gap yuribdi...”” dedi (A.Qahhor).

Shoir Erkin Vohidov erkin birikmalarni ko‘chma ma‘noda qo‘llab, ularning
metaforizatsiyasi asosida yangidan yangi frazemalar hosil gilishga alohida ahamiyat
bergan. Masalan, “so‘zlashni, gapirishni boshlamog” ma’nosini ifodalovchi “labdan
uchmoqg™ frazemasini ana shu usul asosida shakllantirgan: Ey do‘stlarim, bir
zamonlar kelib// Shunday so‘zlar uchsa labimdan// Siz ishonmang soddalik qilib//
Chiggan bo‘Imas bu so‘z galbimdan [Sadogatnoma, 18].

Qoragalpoq tilida yuz-xotirga garamasdan gapning to‘g‘risini aytadigan odamga
nisbatan ishlatiladigan tili 6tkir frazemasi yozuvchi tomonidan tili shagg:dayshaklida
go‘llangan. Qoragalpoq tilidagi shaqqg:so‘zi o‘zbek tilida galamtarosh so‘zi orgali
tarjima qilinadi. Odatda yoshi katta odamlar ba’zan foydalanish uchun yonida
galamtarosh ham olib yurishgan. So‘zning o‘tkirligini galamtarosh (shaqq:) ga
o‘xshatish orqgali nutgning ta’sirchanligini oshirishga erishgan:«Bul d:m nasharga
betlesip kormegen adam qusayd:-aw, hammeniztili shaqqeday bolip kele bere me»
degendi oylagan sayin: «Qatt:law kele qoyd:m-aw, obal bold: aw!» degen ayan:sh
kewilin tab:wdizz ilajin izlete berdi (Sh.Seyitov).Qoragalpog tilida “mutlaqo
gapirmaslik”,  “gapirmaslikka gasam ichish” ma’nosida aw:zzma tayenin
taban:frazemasi ishlatiladi. Sh.Seyitov mazkur frazemani artma tayenin
taban:shaklida qo‘llaydi. “Agar shu ishni gilsam, mening orgamni tuya tovoni bilan
bossin”,degan ma’noni anglatadi: ““Usinnan aman qut:l:p, endi url:q etsem artzma
tiyenin tabans” dep, tdwbege kelip, ant iship tur, liykin, m:naw zal:m qutqara jaq
emes (Sh.Seyitov).

Ba’zan frazemaning ta’sirchanligini oshirish uchun unga gofiyadosh bo‘lgan
yangi komponentlar ham qo‘shib ishlatish holatlari uchraydi: Sonda da endi url:q
etsem, artzma tUyenin taban: dep edi, liykin onnan beri talay argan-tusaw, bel-ketpen
ketti, artzna tayenin taban: da, adamniz aban: da dar:may-aq kiyat:r edi, birden
gamsh: tiye qoyd:, bul tayenin taban:nan kem ashitqan joq, hazir de may boksesi
burish jagganday bol:p kiyat:r (Sh.Seyitov). Misoldagi tayeniz taban: da, adamnuz
aban: da o‘zaro fonetik assonanslik yaginlik hosil gilib, jumla talaffuzida yoqimlilik,
ta’sirchanlikni ta’minlagan. Lekin adamn:z aban: birikmasidagi aban: so‘zining
leksik ma’nosi xiralashgan. Say:mbettiz siyasatt: sayrag:sh tilin tutl:gpa tutp
gald:(Sh.Seyitov). Keltirilgan misolda s undoshi bilan boshlangan so‘zlar gatoriga t
undoshi bilan boshlanadigan so‘zlardan tarkib topgan frazemani yonma-yon keltirish
orgali emotsionallikning yanada orttirilishini ta’minlashga erishgan.

Suhbat, hangomaning uzoq davom etishini ifodalash magsadida dngime gaptin
awizin ashiwshaklida frazemani o‘zgartirib qo‘llanadi: Tek dngime qaptiz awszin
ashzp jibergendey bahana kerek edi (M.Nizanov).

Adiblar tildagi frazeologizmlardan foydalanishda har xil usullarni go‘llaydi.
Asarga badiiylik, obrazlilik, emotsional-ekspressivlik ma’no berish, uning o‘quvchiga
ta’sirini orttirish maqgsadida frazeologizmlardan san’atkorona foydalanganlar.

21



XULOSA

1. O‘zbek va qoragalpog tilshunosligida frazemalar tadgigiga bag‘ishlangan
ko‘pgina ilmiy ishlar olib borilganligiga garamasdan, “nutg” ma’noli frazemalar
birinchi marta alohida o‘rganilmogda. Biz to‘plagan materiallarimiz asosida “nutq”
ma’noli frazemalarni o‘n ikkita mavzuiy guruhlarga ajratib o‘rgandik. Guruhlar bir-
birlaridan semalar tarkibi, grammatik va uslubiy xususiyatlari bilan farglanadilar.

2. O“zbek va qoragalpoq tillaridagi “nutg” ma’noli allofrazemalar leksik va
grammatik allofrazemalarga ajraladi. Leksik allofrazemalar leksik go‘shish,
komponentlarini almashtirish, leksik tashlash yo‘llari bilan, grammatik allofrazemalar
morfemalarni almashtirish yo‘llari bilan hosil bo‘lishi dalillandi. Qoragalpoq tili
singarmonizmga ega bo‘lganligi bois, unda allomorflar ko*pligi allofrazemalarning
xilma-xil bo*lishiga xizmat giladi.

3. O“zbek va goragalpoq tillaridagi “nutq” ma’noli frazemalarda sinonimlarning
ma’no va uslubiy xususiyatlarida o‘xshashlik kuzatiladi. Ammo qoragalpoq tilida
xalgning milliy xususiyatlarini, turmush tarzini aks ettiruvchi ma’nodosh frazemalar
ko“p uchraydi.

4. “Nutq” ma’noli frazemalar fe’l, sifat va ravish frazemalarga ajratildi. Fe’l
frazemalar eng ko’p uchraydi. Undan keyin sifat frazemalar, ravish frazemalarikki
tildagi frazemalar ichida juda kam ekanligi aniglandi. Tuzilishiga ko‘ra har ikki tilda
ham ikki komponentli frazemalar ko‘p. Uch, to‘rt, besh, olti, yetti komponentli
frazemalar ham borligi gayd qilindi. Lekin tillarda o‘xshashlikdan tashqgari fargli
jinatlari ham ko‘zga tashlanadi. Misollarimizda goragalpoqg tilida besh komponentli
frazema uchramadi.

5. Sintaktik qurilishi jihatidan birikmaga teng qurilishli frazemalar ko‘p. Sodda,
go‘shma gaplarga teng qurilishli frazemalar kam uchrashi aniglandi. Sintaktik
qurilishi jihatidan har ikki tildagi frazemalar bir-biriga o*xshaydi.

6. Frazemalar nutqga kiritilganda boshga leksemalarga bog‘lanib, ma’lum bir
gap bo‘lagi vazifasini bajaradi. Har bir turkumga xos morfema ko‘rsatkichlarini gabul
giladi. Paradigmatik munosabat har ikki tilda ham o‘zaro o*xshash bo‘lib, qoragalpoq
tilida singarmonizm hodisasi mavjudligi tufayli ularning morfologik variantlari ko‘p
uchraydi.

7. “Nutg” ma’noli frazemalar ham jumla tarkibida boshga bo‘laklar bilan
sintagmatik munosabatga Kirishadi va gapda ma’lum bir bo‘lak vazifasini bajaradi.
Misollarning ko‘rsatishicha, ko‘pchiligini fe‘l frazemalar tashkil qiladi. Fe’l
frazemalarning sintaktik munosabatidabir, ikki, uch bog‘lashuvli frazemalar mavjud
bo‘lib, asosan bir bog‘lashuvli frazemalar ko‘p uchraydi.

8. Frazemalar xalq tarixi, urf-odatlari, kasbi, yashash tarzi, milliy xususiyatlarini
aks ettiruvchi frazemalar mavjud. O‘zbek tilidagi materiallarda xalgning o‘troq hayoti
bilan, goragalpoq tilidagisida ko‘chmanchi hayot tarzini ifodalovchi misollar ko‘pligi
aniglandi.
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9. “Nutq” ma’noli frazemalarda xalgning muomala madaniyatini aks ettiruvchi
frazemalar ko‘p uchraydi. O“zbek xalgida tinglovchini “siz”lab gapirish, gqoragalpoq
xalgida tengqurlari va yoshi kichiklarni “sen”lab gapirishni ifodalovchi frazemalar
ko‘p ishlatiladi.

10. Yozuvchilar, shoirlar tilimizning nodir, bebaho boyligi, xalg donoligining
xazinasi bo‘lgan frazemalardan mohirona foydalanish orqgali badiiy nutgning
obrazliligini, ta’sirchanligini, ekspressivligini orttirishga erishgan. Qoragalpoq
adiblari asarlarida og‘zaki nutgga xos frazemalarning ko‘p ishlatilganligi ma’lum
bo*“Idi.

11. O‘zbek va qoragalpoq ijodkorlari ham tilimizning boyligi bo‘lgan
frazemalardan mohirona foydalanish bilan birga ularning komponentlariga ma’lum
o‘zgarishlar kiritish orgali frazemalar ifoda imkoniyatlarini orttirishga, badiiy
nutgning yanada go‘zal, chiroyli bo‘lishiga erishganlar. Shuningdek, mavjud
iboraning ma’nosini saglagan holda yangi ibora yaratish orqali tillarning frazeologik
boyligi ortib borishini ta’minlaganlar.
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BBEJAEHUE (anHoTamusi nuccepranuu Jokropa ¢pusiaocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl aucceprauuu. B Muposoit

"BUCTUKE C KaXKJbIM JHEM YBEIMYHMBAETCS OOBEM HAay4YHBIX HCCIEIOBAHUM,

YaBJICHHBIX HA U3Y4YEHUE OOIIMX U CreUU(PUUECKUX MPU3HAKOB HAIIMOHAJIBHO-
KyJbTYPHOW HWJIEHTUYHOCTH, SI3bIKa, WCTOPUHU, O0pa3za KU3HHU, HAIMOHAJIbHBIX
OCOOCHHOCTEM, OObIYaeB M TpaJulMii HApPOJIOB Ha OCHOBE (pazem.
B uccnenoBanusix, mpoBOJIMMBIX B MOCTEAHEE BpeMs, 0c000€ BHUMaHUE YAEISIETCS
Ha u3ydyeHue (paszeM B KOHTEKCTE S3BIKOBOTO JaHamadTa Mupa Ha OCHOBE
KOMITAPaTUBHOMW, COMOCTABUTEIBHON, CUCTEMHO-CTPYKTYPHOH HW JIMYHOCTHO-
OPHEHTHUPOBAHHOM TMapaaurM. Opazembl NPECTaBIAIOT COO0N OOraTeHIMii MmIacT
JIEKCUKHU JIIOOOTO SI3bIKa U OTJIIMYAIOTCSI CIOCOOHOCTHIO MPUAATH peYU OOPa3HOCTb,
AMOIMOHATBHOCTh W BBIPA3UTENbHOCTh. [lOCKONBKY cuctemMa oOpa3oB B HHX
CBs3aHa ¢ (POPMUPOBAHUEM MHUPOBO33PEHUS HALIUM, OHU BAXKHBI €IIE€ U TE€M, YTO
AT HHPOPMAILMIO O HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTSX, TPATULIUIX,
HallMOHAJIbHOM MEHTAIUTETE JaHHON HALIUM.

B  wmwupoBoii nuHrBHCTHKE (Dpa3zeMbl paccMaTpUBAIOTCS B paMKax
AHTPOTIOLICHTPUYECKON MNapaurMbl, TaK KakK S3bIKOBBIC €IMHUIBI M3y4aroTCs B
CBSI3U C MHUPOBO33PEHHEM, HAIIMOHAIBHBIM MEHTAIUTETOM Hapoja.Teopernueckue
aCIeKThl CEMaHTUYECKHX, IPaMMAaTHYECKUX, CTHIMCTHUYECKHUX U HAIMOHAJIBHO-
KyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEW ¢hpa3eM C CEMAHTHKOW «Peuby», MPHHAIICKAIINX
Ooratomy (pa3eosOTHIECKOMY MaTepHaly S3bIKOB, HE OBUIM MPEIMETOM
COMOCTABUTEIBHOIO  M3y4Y€HHWs Ha  OCHOBE  MATEpUAIOBY30€KCKOrO U
KapakaJInakCKoro si3bika. HaydHO-TeopeTHdeckoe U3yYeHHE TaKUX BaKHBIX
BOTIPOCOB, KaK (hpa3embl B S3bIKAX POJACTBEHHBIX, OJU3KUX MO KyJIbType HapOJOB,
uX 00IIHMe U cienu(pUIeCKUue acleKThl ONMPEesIeT aKTyallbHOCTh JAHHOU TEMBI.

[IpoBoguTcss mmpokomacmTabHass pabora 1O OOBEKTUBHOMY H3yUYCHHIO
BEJIMKOTO JyXOBHOTO HAacleauss W OoraToil HCTOPUM MHOTOHAIMOHAIHHOTO
HapoJa, NPOXKHUBAIOIIETO B Hamed CcTpaHe, TIyOOKOMY OCO3HAHHUIO HAIIUX
YHUKAJIbHBIX HAIlMOHAJBHBIX ILIEHHOCTEH. B mocnenHue roasl B OTEYECTBEHHOM
SA3bIKOBHAHUU  TIPOBEACHO  MHOXKECTBO  HCCIEJOBAaHUH MO  H3YUYCHHIO
rpaMMaTUYECKUX,  JIEKCUKO-CEMAHTMYECKMX W  HAlMOHAJbHO-KYJIbTYPHBIX
0COOEHHOCTEHW POJICTBEHHBIX U HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB. [Ipu 3TOM cTOWT 0CO00
OTMETUTh PE3YJbTAThl, JOCTUTHYTHIE B CpPAaBHUTEIBHOM H3Y4YEHUH Y30€KCKO-
KapaKaJMaKCKUX SI3bIKOB. B CBA3M C 3TUM CpaBHUTEIBHOE H3YUYCHHE EIUHUIL
Pa3TUYHBIX YPOBHEW SI3bIKOBOM CHCTEMBI y30€KCKOT0 MKApaKaJIaKCKOTO HApOJIOB,
KUBYIIUX OOK O OOK Ha MPOTSHKCHHH HECKOIBKUX CTOJIETUH, B TOM YHCIE
PACKpBITHE CPABHUTEIHHO-TUIIOJIOTMYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH CEMaHTHYECKHX,
rpaMMaTHYECKMX W  HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH ¢pazeM ¢
CEeMaHTHKON ‘‘peup’umMeeT OoJIbIlIoe Hay4dHO-TpakTH4Yeckoe 3HadyeHue. Kak
ormetun [lpesument PecnyOmuku VY36ekuctan HI.M.Mup3uéeB B cBoem
UCTOPUYECKOM BBICTYIUICHMM Ha TOPKECTBEHHOW IIEPEMOHUH, MOCBSAIIEHHON
TPUALIATAIICTUIO TPHUCBOCHUS Y30€KCKOMY $3BIKY CTaTyca TOCYJapCTBEHHOTO
s3pika: “B ycnoBusx rio0anu3anuy akTyalbHOE 3HAUYEHHE HMMEET COXpaHEHHUE
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YUCTOTHl HAIMOHAJIBHOIO $3bIKa, MPUYMHOXKEHHUE €ro CJIOBapHOro OOraTcTBa,
CO3/laHhE Y30EKCKMX BapUAHTOB COBPEMEHHBIX TEPMUHOB M oOOecHedYeHue HuX
€IMHOOOpasHOro TpuMeHeHus :. JlaHHOe TpeOOBAHME 1O BCECTOPOHHEMY
Pa3BUTHIO SI3bIKOB B Y30€KHCTaHE HA HAy4YHOW OCHOBE, CTABUT TaKWE 3a/aud, Kak
MpoBeieHNE IITyOOKNX HAYYHBIX UCCIIEIOBAaHUIN BO BCEX 00JIacTsIX SI3bIKO3HAHUSI, B
TOM YHCJI€ CPABHUTEIILHOTO U3y4YeHUsl (pa3eM B si3bIKaX, BBISIBICHUS UX OJIM3KUX,
CXOJIHBIX M PAa3JUYHBIX SI3bIKOBBIX ACIEKTOB MO HOBBIM METOJ0JIOTHYECKUM
MPUHIMIIAM U COBPEMEHHBIM METOJIaM HCCJIE0BaHUS.

OTO AUCCEePTAIMOHHOE HCCIIEI0BAHUE B OMPEICIICHHOW CTEIEHU CIIYKUT JJIS
peanu3anMu 3anady, OTMEUeHHbIX B YkKazax u IlocranoBnenmsix IIpesmaenra
PecniyOnmuku Y36ekucran, B gactHOCTH NeVII-4797 “O co3nanum TarmkeHTCKOTO
rOCYJJapCTBEHHOTO YHUBEpPCHUTETa Y30€KCKOro s3blka W JIUTEpaTypbl HUMEHU
Amumepa HaBom» ot 13 wmas 2016 roma, NeVII-4958 “O panpHelmem
COBEpPIICHCTBOBAHUU CHUCTEMbI IMOCJIEBY30BCKOr0 0Opa3zoBaHusi» OT 16 QeBpans
2017 roga, NeIII1-2909 «O mepax mo mambHEUIIEMY Pa3BUTHIO CUCTEMBI BBICIIIETO
obOpazoBanus» or 20 ampenst 2017 roma, NelllI1-4884“0O momomHUTENBHBIX Mepax
M0 JTaJbHEHIIIEMYy COBEPIICHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI OOpa30BaHUS W BOCIUTAHUS
or6 HosiOpss 2020 roma, [loctonoBnenmn Kabunera MunuctpoB PecryOnmku
V36ekuctan Ne984 “O0 yTBEepKICHHH IOJOXKEHUS O JIeTapTaMEHTE Pa3BUTHUS
rOCyJapCTBEHHOTO si3bIka» OT 12 mekabps 2019 roma wBAPYruX HOPMATHBHO-
IIPaBOBBIX aKTaxX, KACAIOUIMXCS JAHHOU NEATEeIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCIEA0BAHUSA NPHOPUTETHHIM HANPABJEHUAMPA3BUTHSA
HAYKH M TEXHOJIOrHi pecny0aMKu. /[uccepranus BBIIIOJHEHA B COOTBETCTBUU C
IPUOPUTETHBIM HAIPABICHHEM pa3BUTUA HAyKH U TexXHoioruii pecmyOnuku I
«DopMHUpOBAHNE CHUCTEMbl MHHOBAIMOHHBIX HJIEM B COLMAIBHOM, IPaBOBOM,
AKOHOMUYECKOM, KYJIBTYPHOM, JyXOBHO-TIPOCBETUTEIBCKOM pa3BUTUU
WH(GOPMAIIMIOHHOTO OOIIECTBA MU JEMOKPATHYECKOTO TOCYIapCTBa M MyTH HUX
peanuzaium.

Crenenb M3yuyeHHOCTH NpolJieMbl. Dpazeonoruss Kak OTIENbHAsE OTPaCib
s3bIKO3HaHUsT BO3HHMKIA B 1940-x romax. CmemyeT 0co00 OTMETHTBH 3aciyTH
b paHITy3cKOTO JIMHIBUCTA 111 bauu?, PYCCKHX YUYECHBIX-
a3bIKOBeI0BJI. A.by1ax0BCKOTO, B.B.Bunorpanosa, B.JI.ApxaHrenbckoro,
M.T.Taruea, @ H.M.IllaHCcKoOTrO, A.B.KyHI/IHa3, a Takxke  JHUHIBUCTOB-

TropkonorosC.H.Myparosa, C.K.Kenecbaesa B pa3Butuu Teopuu (ppaszeonoruun’.

¥36ekucTon Pecny6mmkacu Ilpesupents 1. M. Mup3uéeBHHHT ¥306eK TWIMTa JaBiaT THIM MAaKOMH
OCpWIITaHMHMHT YTTH3 HniumMrura OaFWIUIAHTaH TaHTaHAIM MapocCHMJaru HYTKH //Xank cysu, 2019 imm, 22
OKTAOpB.

?Bayumu 11, O6mias TMHTBUCTHKA M BOIIPOCH (DPAHILY3CKOrO s3bika. — M.: Duuropuan YPCC, 2001. — 416 c.
3bynaxosckuit JILA. Pycckuil nurepaTypHbiii s3bik mepBoil nmonousl XIX Beka. — M.: Yumenrws, 1934;
Bunorpanos B.B. OcHoBHBEIE MOHSATHSI pyccKOW (pa3eosiornu Kak JWHTBUCTUYECKOW IMCHMIUIMHBL —M.: 1977;
Apxanrensckuii B.JI. O 3amauax, o0beKTax U pazzienax pycckoil (hpa3eosoriy Kak JIMHIBUCTHYECKOH JUCIUIIIHHEL
// TIpoOmemMbl yCTOWYMBOCTH M BapHaHTHOCTH (pazeonorndeckux eaumnuu. — Tyma, 1972. — C. 3.; Tarues M.T.
I'nmaronbHas ¢pa3eonorusi COBpEMEHHOTO pyccKoro si3bika. — baky: Maapud, 1966. — 150 c.; Hlanckmii H.M.

®pazeosiorusi COBPEMEHHOIO pycckoro sspika. — M.: Beicmas mkoma, 1969. — 315 c.; Kymun A.B. Kypc
(pazeosoruy COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO si3bIKa. — M.: Bricmas mxooa, 1996. — 115 c.
“Mypatos C.H. VcToiiumBbIe CIIOBOCOYETAHUS B TIOPKCKUX s3bikax. — M., 1961; Kenec6aes C.K.

@OyHKIMOHUPOBAHUE 3aMMCTBOBAHHBIX OCOOCHHOCTSX (PPa3eosoOrMYecKuX €IUHUIl B Ka3axCKOM s3bIke: ABTOped.
JWC. ...KaHa. Guioi. HayK. — AiMa-Ata, 2008.
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[lo Teopetmueckum Bompocam Yy30€KCKOW ¢pazeosornuu ObLIM OMyOJIMKOBAaHbI
Hayunsie pa6otel E.JI.ITomuBanosa®, mosxe 11l Paxmarynnaesa, 5. Iluuxacosa,
B.IOnngomeBa, AG6mumypona MawmaroBa, AOnyradypa MamaroBa, A.lcaesa,
A.PadpueBa, M.ComuxoBori, K.Xakumona, Ill.YcmanoBoii, K.bo3zopOoesa,
b.Kypaesoii, IlI.AnmamaroBoii, M.Badoesoii, I".Anamymnnoesoii, JI.AdaynnaeBa
¥ psijia APYTUX JTMHIBUCTOB®.

B kapakaimakcKoM SI3bIKO3HAHUM 3Ta TeMa Oblla U3y4YeHa TaKUMU
SA3BIKOBEJIAMH, KakK: E.bepaumyparos, A.JlayneTos, C.T.
Haypriz6aea, K.Embaes, T.)KymamypatoB, A.llupuuszona, XK.TanupOepreHos,
K.Ilaxpatnunos, K.beknusizoB, I'.AlinazapoBa, b.FOcymnoBa, I'.Amiambeprenosa,
A XynaiiGeprenopa’. ®pa3eonoru3Mbl B KAPAKAIIAKCKUX U Y30E€KCKHX MEPEBOIaX
obuin u3ydensl LI.AGnyanaesbiM 1 M. BaGamxanoBeiM®. OnHako (pazeMbl co
3HAYEHUEM «pEeUb» B Y30EKCKOM M KapaKaJIlNaKCKOM SI3bIKaX, X CEMaHTUUYECKHUE,

SUynnomes b. Y36ek dpaseonoruscu Ba ppazeorpaduscu Macananapu.—Tomkent: Myxappup, 2013 .— ¢.24.
fPaxmaryiuiaes 111 Y. OCHOBHBIE TPAMMATHYECKHE OCOOEHHOCTH OOPA3HBIX TIIATOIHBIX (DPA3EONOTHIECKHUX €IUHHUIL
COBpEMEHHOTO y30eKkckoro s3bika. Adroped. mucc. ...xkaHxa. ¢uion. Hayk. — M., 1952; Ilmnxacos ..
@paseonornueckne BBHIPAKEHUS B SI3bIKE MpoM3BeAeHUH Xamunaa AnuMpkaHa. AdToped. muce. ... KaHg. (QUIION.
Hayk. — T., 1953; CamsmoB [I'. JlurepaTypHble Tpaauiu # TpoOJIEMBl XYHOKECTBEHHOTO IIEpPEBOJIA
(comocTaBUTENHBIN, CTHIMCTHYECKHH M THUIOJIOTMYECKUi acnextsl).[lucc. ... kana. ¢wmon. Hayk. — T., 1964;
Uynnomes b. Xosupru §36exanabuii Tummaa (pa3eonornk GUPIMKIAPHUHT(YHKIHOHANI-YCIYOHil XyCyCHSITIAPH.
®unon. dan. 1-pu... micc. aroped. — T., 1993; Mamaros A.D. V36ek THimM (pa3e0NOrH3MIAPHHUHT MAK/IAHHIITH
Macananapu. ®umnon. ¢an. a-pu... aucc. aBroped.—T., 2000; HcaeB A. ComaTnueckue Gppa3eosoru3Mbl y30eKCKOTo
s3bIka. ABToped.auce. ... Kaua.duion. Hayk. —T., 1976; Paduen A. V36ex T (pa3eonoOrnK GHpPIHKIAPHHHHT
CTpYKTypal-GQyHKIIHOHAN Xycycustiapu: ®umon. ¢an. HoM. ... mucc. aBToped.— T., 1982; ComukoBa M. Kuckaua
y30ekda-pycua (hpa3eonoruk HyFaT.T.:§736eK coBeT SHIMKIoNeusAcH Oom penakmmsicu, 1989, — 336 c; Xakumon
K.M V36ex THmarn comia ran KOMHILIA (pa3eolorH3MIAPHHHT 3apypHil OGMpuKyBuanmHKIapy. OUIon. ¢ax.
HOM. ... ucc. aroped.— T., 1994; Yemonosa LILP. V36ek Ba Typk Twiutapuia coMaTuk dpaseosorusmap. Ouiod.
dan. oM. mucc. aBroped.—T., 1998; BozopGoe K.T. V36ek cy3mamys HyTki (paseonormsmmap. Outon. dam.
Hom. jucc. aBToped.— C., 2001; Anvamaropa IILT. V36ex Tumn (pazeMaTapuHHHIKOMIOHEHT Taxmwm. Duio.
dan. mHOM. .. mmcc. aBToped.— T., 2008; Badoesa M.M. V3bex Tumuma (paseoNornK CHHOHHMIAp Ba
YIApHUHTCTPYKTYpai-CeMaHTHK Taxuwin.dumon. (an. HoM. ... mucc. aBroped.—T., 2009; Fammesa LI VY36ex
(pazeonorn3miapy CTpykTypacu (IIakinii Ba Ma3MyHHH MonestamTiupuin).dumosn. ¢aH. HOM. ... Jucc. aBToped.—
@aprona., 2017; Apmamymroea I'M. Toxuk Ba ¥30ek Twuiapuia MIaXC XYCYCHATHHH H(OJATOBUH
(pa3econor3MIApHUHT KUECHH THITONOTUK Taxumm. Dunon. dan. OYii.cdanc. moxt.(PhD) mucc. aBToped. —
Camapkann, 2018. =53 c.;A6xymnaeB [.A. Kynm mabHONMM (pazemanapHn Jyramiapaa M30XJam TaMOWMIIIAPH.
@unomn. dan. 6yii.danc. nokt.(PhD) nucc. aBroped. —Ypranu, 2022. =52 c.

"Bepaumypato  E. Xosupru 3amaH Kapakaimak Twid. Jlekcuka. —Hexuc. Kapakanmakcran, 1964;
BepmumypatoB E, JloymetoB A. Tunm Owmmmmne xupucrne. — Hexwe: Kapakammakcran 1988. —b.175-183;
Haypez6aeBa C.T. Turmbl nuMeHHBIX (pa3eosornYecKuX €AWHHIl KapaKaJIIaKCKOTO S3bIKa M WX OTPAKEHUS B
Kapakamimnakcko-pycckoM cioBape. AK/L., 1967; Embaes K. Kapakanmax THIMHWH KbIcKama (pa3eosorHsIbIK
cesymru. —Hekuc, 1985; XKymamypaTtoB T. Pyccko-kapakaimakckuil KpaTkuil (pa3eoJOTHUECKHi CIoBaphb JUIs
mKkonbHUKOB. — Hykyc, 1985; IlupauszoBa A. Kopakaiamox T (pa3eojoruk CUCTEMacH Ba YHUHT CTHIIMCTHK
nmkonusTIapu. dunon.dan. goxr. (DSc.) aucc. aBroped. —Hykyce, 2020. =75 c.; Tanupbeprenos XK. Kopakanmok
Timaa Geba Gppa3eosOTH3MIAPHIHT JIMHTBUCTUK Taxyiiuk. Puion. ¢dan. 6yii.¢anc. nokr.(PhD) muce. aBroped.—
Hyxyc 2020. — 56 c.; IaxpatmuaoB K., BeknuszoB K. Kapakammax THIMHWH (Qpa3eoiOrH3MIED CO3IUTH. —
Hexnc:Kapakammakcran, 2018; IOcynosa b. Kapakannax TnnmHuH ¢paseonoruscel. —TomkenT: Tadakkyp KaHOTH,
2014; Via myamumd. onoctmmmctuka. [11.CeliToBTRIH «Xanmkadam» poMaHBHBH(OOHOCTAINCTUKAIBIK aHAIU3U. —
Tomkent: Emr aBnon mat6aa, 2021. — 326 c.; Annam6eprenosa I'.A. M.JOcynos acapnapuia Gppazeonoru3sMIapHuHT
yenyonit  Kymmanunnmm. Puion.  ¢an.  Oyit.danc. mokr.(PhD) mmcc. asroped.— Hyxyc, 2019. -56 c.;
XynaiibeprenoB A.A. MagaHusTIapapo MYJOKOTAa WHCOH XapakTepuHH HQPOAATOBUM  (hpa3eoJoTHK
OVPIMKIIAPHUHT y3HUra XOC XyCYCHSTIapH(MHIVIM3 Ba KOPAaKaJIIIOK TWUlapu Muconunaa). @wmon. dan. 0¥ii.danc.
nokT.(PhD) muce. aBroped. — Hykyc, 2022. =57 c.

8Abnymnaes 111 Tapskuma acapnapuza dpaseonorusmiap cemantukacu (T.KalinnGepreHoB acapiapuHuHr y30eKya
Tapxkumacu acocuna). Gunon. dan. HoM. ... aucc. aBToped. —T., 2006.; babamkanos M.K. §736ean-KopaKanr[0an
Oauuii TapxuManapzaa dppaseonoru3mMiIapHuHT Hdonananumy. dunon. dan. 6yi. danc. noxr. (PhD) aucc aBToped.
-T., 2020.
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rpaMMaTUYeCKUE M HAlMOHAJIBbHO-KYJIbTYpPHbIE OCOOEHHOCTH CPAaBHUTEIBHBIM U
MOHOTpaUIECKUM METOJOM HE ObLIU CHENHAIBHO U3yYECHBI.

CBsi3b HCC/IEIOBAHUA ¢ HAYYHO-UCCJIEI0BATEILCKUMH IUIAHAMU BY3a, B
KOTOPOM  BBbINOJIHEHAa Jauccepramusa. JluccepralluoHHOE — HCCIIEIOBaHUE
BBITIOJIHEHO B paMKax TeMmbl «Pa3BUTHE TIOPKCKUX S3BIKOB W aKTyallbHbIC
npoOjieMbl  €ro  MpernoJiaBaHus»  BCOOTBETCTBMM €  IJIJaHAMU  HAy4HO-
HcCleoBaTeNbCkux pador HyKycckoro rocyJapCTBEHHOrO —IMearoruuyeckoro
MHCTUTYTa UMEHU AXUHUSI3A.

Heab uccien0BaHUA3AKIIOUACTCS B ONPEACICHUN OCOOCHHOCTEN U CXOAHBIX
CTOPOH CEMaHTUKO-TPAMMATHUYECKUX W JIMHTBOKYJBTYPOJIOrHMYECKUX OIMUCAHUN
(pazeosoru3MoB CO 3HAYEHUEM «PEUb)» B Y30€KCKOM U KapaKaJlMaKCKOM SI3bIKaX.

3amaum uccaeI0BaHMS:

paccMoTpeHue paboT mNo u3yuyeHuro (pa3zeM B S3bIKO3HAHWM, B3TJISI0B
YYEHBIX-TUHTBUCTOB,  TEOPETHUYECKUX  HCCIENOBaHUN 1o  (pazeonoruu,
MPOBEJACHHBIX B  JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHUYECKOM ¥  JIMHTBOCTHJIMCTUYECKOM
acreKTax;

aHaJIu3 MCTOYHUKOB TMPOUCXOXKACHUS CEMAHTHUYECKUX TIpymnm (paszeMm co
3HAYEHHUEM “peub’ B CPABHUBAEMBIX S3bIKAX;

MpPOBEJCHNUE aHadu3a CEMAHTHUYECKUX U CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEMH
amodppazeM U (Gpa3eOCHHOHMMOB CO 3HAUYCHHEM «pPeYb» B Y30EKCKOM H
KapaKaJIlnaKCKOM SI3bIKaX;

Kkiaccudukanus ¢pazemM Co 3HAUYECHUEM «PEub» B CPABHUBAEMBIX SI3BIKAX IO
HallUOHANIbHO-KYJIBTYPHBIM ¥ JIMHTBOCTUJIUCTUYECKUM  OCOOCHHOCTSIM U
ompeJieNIeHHe CTENIEHU UX KOHHOTaTUBHOCTH;

aHanu3 ocoOeHHOocTel (pa3zeM co 3HAYEHUEM ‘“‘peub’, XapaKTepHBIX JIs
WHJMBUIYaJIbHOTO CTHJISI aBTOPOB B Y30€KCKOM M KapakKaJMaKCKOM  SI3bIKaX,
MpEeOCTaBICHUE PEKOMEHIAIIMN U HayYHBIX BHIBOJIOB 110 UCCIIEIOBAHHUIO.

O0bexkTOM HMCCIeA0BaHMs ObUTH BRIOPAHBI (Dpa3eMbl CO 3HAUCHUEM «PEUb)» B
COBPEMEHHBIX Y30€KCKOM U KapaKaJMaKCKOM JINTEPATyPHBIX A3bIKAX.

IlpexmeTomM  mcciieoBaHUSI  SIBISIIOTCS  HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE,
CEeMaHTHUYECKHEe, TPaMMAaTHYECKHUE M CTHJIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH (pa3eM co
3HAYEHUEM «PEUb)» B Y30€KCKOM U KapaKaJINaKCKOM S3bIKaXx.

MeTtoasl ucciaenoBaHus. B gucceprauMM  MCHOJIB30BaHBI  METOJbI
KJIaccU(UKaIuHu, OMUCaHU, CPaBHUTEIBHOTO, nud pepeHnuansHo-
CEMaHTHYECKOT 0, STUMOJIOTUYECKOT0 U KOMIIOHEHTHOTO aHaJIu3a.

Hay4ynasi HOBU3Ha MCCJIeIOBAHUS 3aKIII0YAETCS B CJIECIYIOIIEM:

B Y30€KCKOM U KapakaJIlNaKCKOM S3bIKO3HaHUU (pa3oceMeMbl B COCTaBE
dbpazem ¢ “pedyeBOii”’ CEMaHTHKOM Ha OCHOBE OOIICH ceMbl BBIACICHBI Ha
CMBICJIOBBIE TPYIIbl, COIJIACHO JE€HOTATUBHBIM W KOHHOTAaTUBHBIM CEMaMm
JIOKa3aHbl UX Pa3JIMuus APYT OT APYra;

OTpeJieieHbl  O0ImMe W OTVIMYUTENbHBIE  JIGKCUKO-CEMaHTHYECKUE
ocobeHHOCTH (Ppazem c “peueBoil’” CEMAaHTUKON MEXTY POJCTBEHHBIMU SI3BIKAMH,
WHTerpaibHbie U AuddepeHImaibHble OTHOIICHNUS CeM B cocTaBe ¢pazoceMeM,
criocoObl  oOpaszoBaHusi amwiodpa3zeM W TNYTH BO3HUKHOBEHUS  SIBJICHHH
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(dbpazeosornueckoil CMHOHMMHUM B CBSI3M C  HAPOJHBIMU  MEHTAJIbHBIMU
0COOEHHOCTSIMH;

omnpenesnsasi MOJEIU CTPOCHUSI OMOPHBIX U HEOMOPHBIX UJIEHOB MEXIY
KOMIIOHEHTaMU (¢pazeM ¢ “pedeBoil’”’ CEeMaHTUKONW Ha OCHOBE CEMaHTHUYECKUX
B3aMMOOTHOIIIEHU}M, OOOCHOBaHbI MapaJUrMaTUUYECKUE U CUHTAarMaTHU4ecKue
OTHOILIEHUSI (pazem;

BBISIBIICHO YMEHHE aBTOPOB B UCIIOJB30BAHUM (pa3zeM C «peueBOm»
CEMaHTHKON B y30€KCKOM M KapaKaJllaKCKOM SI3bIKaX, a TaKKe B 00ECreyeHuu
00pa3HOCTH, BBIPA3UTEIBHOCTA W  SMOLMOHAJIBLHOCTU  TEKCTa, YCWICHUU
KOHHOTallMM B TEKCTE 3a CYET WCIHOJIb30BaHUS (pa3eM, XapaKTepHbIX s
HAllMOHAJILHOT'O MEHTAIUTETA, TpaHC(OpPMaLIMK KOMIIOHEHTOB.

IIpakTuyeckue pe3yJabTaThl HCCIAECTOBAHMS:

JlokazaHo, 4YTO CpaBHUTENBHBIN aHamu3 (pa3zeM cO 3HAYECHUEM «PEUb»
MO3BOJIMJT BBISIBUTh CHEUU(PUKY HAIMOHAIBHOIO MEHTAIMTETa Y30€KCKOro u
KapakaJInakCKOro HapOJOB;

Ha OCHOBE aHAJIN3a XYJ0’KECTBEHHBIX TEKCTOB OCBEILIEHbI B3AMMOOTHOILICHUS
KOMIIOHEHTOB B cocTaBe  ()pa3eoCMHOHMMOB W amodpazeMm,  HX
napagurMaTuyecKue U CHHTarMaTu4eckue 0COOEHHOCTH;

TaKKe JI0Ka3aHo, 4YTO (pa3eMbl CO 3HAYECHUEM «pPEeub» OOECIEUUBAIOT
0o0pa3HOCTh B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE€, YCHIIUBAIOT 3MOILMOHAIBHOCTh U
AKCHPECCUBHOCTbD, ABJISIIOTCS] CPEACTBOM CO3/IaHHSI HEMTOBTOPUMBIX 00Pa30B;

000CHOBAaHO, YTO CHUHOHHMMHSI B CTPYKTYpPHO IMpeoOpa3oBaHHBIX (pazemax,
00paboTaHHBIX MacTepaMH CJIOBa, (ppazeonornyeckasi BApUATUBHOCTh OKa3bIBAET
BIIMSIHUE Ha pa3BUTHE (HPA3EOIOTMUECKON CUCTEMBI S3bIKOB.

JloCcTOBEPHOCTh PpPe3yJbTAaTOB MCCJIAEJI0BAHUA OOBICHACTCS TEM, 4YTO
MaTepuasbl UCCIEeN0BAHUS MO TEME,BBIBOJbI, OCHOBAHHbIE HA XapakTepe ABYX
POACTBEHHBIX SI3bIKOB OOOCHOBAHbBI, IPUMEHEHHBIE METOIbl METOJ0JI0TUUECKHU
YCOBEpPIIEHCTBOBAHBI, UCIIOJb30BAHHBIE TEOPETUUYECKUE NaHHbBIE MOJYUYECHBI U3
JOCTOBEPHBIX HMCTOYHUKOB (HAy4YHOM U XYJOKECTBEHHOW JIUTEPATYPHI),
MaTtepualbl Hay4YHO-TIPAKTHUYECKUX KOH(DEepeHIui pecrnyO0IuKaHCKOTO |
MEXKIYHApOJAHOTO MacmrTaba, CcTaTbH, OIMYOJMKOBAaHHBIE B CIEIUATBHBIX
m3nanusix BAK wu 3apyOexHbIX HaydHBIX JKypHallaX, MPEIJIOKECHUS U
pPEKOMEHIaIuH BHEJIPEHBI B MPaKTHUKY, MOJTyYEHHBIC
PEe3YyJIbTATHINMOATBEPKI€HB KOMIETEHTHBIMU CTPYKTYPaAMH.

Hayuynasi 1 npakTH4ecKasi 3HAUMMOCTh Pe3yJbTATOB MCCJIeI0BAHUS.

Haydnast 3Ha4yuMOCTh AHMCCEPTAlIMOHHOW pPabOTHl 3aKIIOYAETCS B TOM,
gTopazeMbl B y30€KCKOM W KapaKalmaKCKOM S3bIKaX B paboTe HM3y4eHBbI Ha
OCHOBE JIEKCHMKO-CEMAaHTUUECKOr0, TpaMMaTHYEeCKOT0 M TpaHCHOPMAIMOHHOTO
aHanmuza. [lomydyeHHble Hay4yHbIE 3aKIIOYEHHUS CIyKaT JIOMOJHEHUIO W
PaCHIMPEHUI0 HAYYHO-TEOPETHUECKUX B3IJISOB, CBS3aHHBIX C (PPa3eoormuecKon
CTHJIUCTUKOW,  CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTHUYECKUM,  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUM
u3ydeHreM ¢pa3eM B TIOPKCKUX S3bIKAX.

[IpakTrueckas 3HAYMMOCTh PE3YJIHTATOB MCCIIEIOBAHUS 3aKIIOYAETCS B TOM,
YTO TIOJIyYCHHBIE 3aKIIOYEHUS MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAaHbI B By3axX JUJIs
NpernojaBaHus CTyJEHTaM TaKuX MpeaMeToB, Kak «CoOBpeMEHHBIN Yy30eKCKHUi
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JUTEPATYPHBIA S3bIK», «COBPEMEHHBIN KapaKaJINaKCKUM JTUTEPATYPHBIA SI3BIKY,
«CpaBHHTENIbHAS TPAMMATHUKA TIOPKCKUX SI3BIKOBY, « COBPEMEHHOE SI3bIKO3HAHUEY,
a TakXe JUIsl OpraHu3ali CEMUHAPOB U CHeKypcoB. OHU TaKKe MOTYT CIYXHUTh
MPAaKTUYECKUM TMOCOOMEM TIpH HAaMMCaHWU YYEOHHKOB, Y4E€OHBIX TOCOOUH,
COCTaBJICHUU JIBYS3BIYHBIX ()PA3COIOrMYECKUX CIOBApEH.

Buenpenue pe3yabTaToB HccienoBaHus. Ha oOCHOBaHMM Hay4HBIX
PEe3yIAbTATOB, MOJIYUYEHHBIX MPU JIMHTBUCTUYECKOM aHaln3e (pa3eM co 3HaUYCHUEM
«peub» B y30€KCKOM M KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKaX:

Hay4YHO-TEOPETUYECKUE 3aKIIIOYEHHUs, MPU MOMOIIM KOTOPBIX OINpeJIeNCHbI
o0lllMe ¥ OTIUYUTEIbHBIE JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKUE OCOOEHHOCTH (pazeM ¢
“peyeBOi”’ CEMAHTUKOW MEXIy POACTBEHHBIMM SA3bIKAMH, WHTETPAJIbHBIE U
muddepeHManbHble  OTHOIIEHHST CeM B cocTaBe (paszocemMeM, CIOCOOBI
oOpa3zoBaHus amiodpazeM U MyTH BO3HUKHOBEHHUS SIBJIECHUN (hpa3eosioruueckoi
CMHOHUMHUHM B CBSI3U C HApOJHBIMU MEHTAJIbHBIMH OCOOEHHOCTIMUOBLIU
WCIIOJIb30BaHbl B (QyHIaMeHTtambHOM TmpoekTe No  3-2016-0908165532,
BbIlONIHEHHOM B Kapakanmakckom — ¢unuane  Y30€KCKOro  Hay4dHO-
HCCIIEIOBATENBbCKOr0 MHCTUTYTA neparormdyeckux Haykum. T.H. Kapei-Huszu B
2017-2020 tr. Ha Temy ‘“MeToaWKa Pa3BUTHS POMHOTO S3bIKA W JTUTEPATYPHI B
COOTBETCTBHM C  HOBBIM  anaBUTOM UM  TpaBUIAMU  TPABOMHUCAHUS
Kapakaianakckoro sizbika (crpaBka Ne 114 ot 6 mas 2022 rona Kapakanmakckoro
¢ummana Yzbexckoro HUM memarormyeckux Hayk). B pesynpraTte OblIH
BBISIBIICHBI CXOJICTBA W pPa3jiMyusi B CEMAHTUKE, CTPYKTYpE U HCIOJIb30BaHUU
(dpazeM B IBYX POJACTBEHHBIX SI3bIKAX;

TEOPETUYECKHE  3aKIIOUeHHs] 00 O0O0IMX U  pa3IMYHbIX  JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKUX OCOOCHHOCTSIX (¢pazeM C '"peueBoil" CEMaHTUKOW MEXIY
POJICTBEHHBIMHU SI3bIKAMU, UHTETPATBHBIX U U] PepeHIIUnaTbHBIX OTHOIICHUSIX CEM
B coctaBe (paszeocememMbl, crnocodax oOpa3zoBaHus amaodpa3d U crocobax
BO3HUKHOBEHUSI (Ppa3eosornyeckol CHHOHUMHUU B 3aBUCHUMOCTH OT MEHTAJIbHBIX
O0COOCHHOCTEM Hapoja ObUIM HCIOJIB30BaHbl IMPU MOATOTOBKE CLIEHAPUEB
tenenepenay Kapakanmakckoit Tenepaguokomnannu «Tril MabHaBHAT KY3TyCH»
(«Tunm — pyyXbIUIBIFBIMBI3 allHACKD )», « THII TyJbIIaHW U paguonepeadyu paguo
FM-100.4 «Twira »pTHOOp — »31ra 3pTHOOp» . (CmnpaBka Ne 05-22/247
Tenepaanokomnanuu Pecnybnuku Kapakanmakctan ot 5 mas 2022 roxa). B
pe3yabTate ObUIO JOCTUTHYTO BBISIBICHHUE poiin (Dpa3zeM B HaIIEM S3bIKE, HX
HAllMOHAJIbHBIX M KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, MOBBIIICHUE HMHTEpeca MIHMPOKOU
0O0I1IECTBEHHOCTH K XYJ0KECTBEHHOMN JTUTEPaTypE;

TEOpPEeTUYECKHE 3aKIIoueHusi 00 wucnoiib3oBaHuu (pazem ¢ "peueBoid”
CEMaHTHKON B y30€KCKOM M KapaKaJlMaKCKOM s3bIKax, ¢pazem, XapakTEePHBIX IS
HAIlMOHAJILHOTO MEHTAJIMTETa, Ji1 0OecredeHus: 00pa3HOCTH, BBIPA3UTEIBLHOCTH,
AMOIMOHATBLHOCTU TEKCTa, a TakKe O BO3MOXKHOCTHU JajbHEWIIETO YCUJICHUs
KOHHOTAIlMM B TEKCTE MOCPEICTBOM TpaHCPOpMaIlM €ro KOMIOHEHTOB ObLIN
UCIIOIb30BaHbl B COBEPUICHCTBOBAHWMU KBalu(ukanuu HBIX TBOpHOB Coro3a
nucareneir Kapakanmnakcrtana, npu NpoBEJCHUN PA3TUYHBIX KPYKKOB, CEMUHAPOB
n Macrtep-kiaaccoB. (cmpaBka Ne 48 Coro3za mmcateneit Kapakammakcrtana ot 28
ampenst 2022 roma). B pesynbrare ObUIO JAOCTUTHYTO YCOBEPIIEHCTBOBAHUE
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HaBBIKOB MOJIOJIBIX aBTOPOB B CO3JaHUU BBIPA3UTEIBHBIX XYJ0KECTBEHHBIX
MPUEMOB C MMOMOIIBI0 ()pa3eM B CBOUX MTPOU3BEACHUSX;

MOCBAIICHHBIM opdorpaduu JTUHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB COCTABJICHHBIN
aBTOPOM HAa OCHOBE CEMAHTUYECKUX OTHONIEHUH MEXIy OIMNOPHBIMU U
HEOMOPHBIMM KOMIOHEHTaMH (pazeM c "peueBoil" CEMaHTHKOH, MOCTPOCHUU
Mojielel, mapagurMaTHYeCKUX U CHUHTAarMaTU4YeCcKUX OTHOIIEHUU (pazeMm
UCIIOIB3YETCS YUAIIUMUCS, U3yYarOIIMMU Y30€KCKUN 1 KapaKallaKCKUM S3bIKU B
KaueCTBE TOCYJApCTBEHHOTO Ss3blKa OBUIM HCIOJIb30BaHbl MPHU COCTABJICHUU
«CnoBapb y30€KCKO-KapaKalnaKCKO-Ka3aXxCKO-TYPKMEHCKO-PYCCKUX
JUHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB» (peKOMeHa0BaH K wu3gaHuio llocranoBinenuem
Yuaenoro coseta Hykycckoro I'TIM Nell ot 28 wmrons 2021 r. Hyxkyc-2021)
Hcnonp3yercs: 00y4yarommuMucs Ha ABYX TOCYAapCTBEHHBIX S3bIKaX, ACHCTBYIOIMINX
B Hamel PecnyOnuke — y30ekckuii u kapakannakckuid (CmpaBkaNe 89
MunuctepcTBa HapogHoro obpazoBanus Pecnybnuku Kapakanmakcran ot 5 mas
2022 roma). B pesynbrare NOBBICMJIMCH HAaBBIKM Y4YalllMXCS B MPAaBUIBHOM
MPUMEHEHUN W HHTEPOpEeTalud TEPMUHOB Ha Y30€KCKOM M KapakallnaKCKOM
S3bIKaxX, SBJISIIOUIMXCS TOCYJApCTBEHHBIMU SI3bIKAMH, OBUIM CPOPMHUPOBAHBI
KOMIIETEHIIUH 10 OCBOCHMIO opdorpadpuueckux u OpQPO3MUUECKUX HOPM,
MOHUMAHMIO 3HaYeHU (hpa3eM Ha OCHOBE OOYyUEHUSI HATMCAHUIO, POU3ZHOILIECHHIO
¢dpazem, ux NepeBOAOB, KOTOPbIE CIIOCOOCTOBAIU 0OECIIEYEHUIO POCTA CIOBAPHOTO
3amaca.

AnpoGanus pe3yJbTATOB HCCJIe0BaHMsl. Pe3ynbTaThl HccienoBaHusi ObLUTN
MpEACTaBICHbl U anpoOMpPOBaHBI B BUJE JOKIAJOB Ha 8 HAYYHO-NPAKTUUYECKUX
KOH(EpPEeHIUsAX, B TOM yucjie 4 pecnyOlHKaHCKuX, 4 MEXIyHapOJIHbIX Hay4dHO-
MPAKTUYECKUX KOH(DEepEeHIUSX.

Ily0aukanus pe3yabTaToB HccjenoBaHus. Bcero nmo teme auccepranuu
omybmmkoBano 17 paboT, B ToM umcie 2 clnoBaps, 8 crareii B Hay4YHBIX
W3IaHUSX, PEKOMEHAOBaHHbIX Breicmier AtrectanmonHon Komuccuen
PecniyOnuku Y30ekucTan JJisl myOJIUKalMd OCHOBHBIX HAaYYHBIX PE3yJIbTaTOB,
u3 HUX 6 pecnyOIMKaHCKHUX U 23apyOeKHBIX KypHaJax.

Crpykrypa m o0beM auccepranum. /[uccepramnusi COCTOUT U3 BBEICHHS,
TpEX OCHOBHBIX TJIaB, 3aK/IIOYEHUS U CHOHUCKA JUTEpaTypbl, OOWHI 00BEM
cocTaBisieT 137 cTpaHuIl.

OCHOBHOE COJAEP XAHME JTUCCEPTALIUHN

Bo BBeneHMMOOOCHOBAHAAKTYaIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI, YKA3aHbI
COOTBETCTBHUE HCCIICIOBAHMSI MPHUOPUTETHBIM HAIMPABICHUSIM DPAa3BUTHUS HAYKU U
TexHonoruii PecnyOnuku, cBsism wuccienoBanus ¢ Twianamu HUP Bysa, B
KOTOPOMBBITIOJIHEHA AUCCEPTallUs, OINpENeTIeHbl LEIu W 3aJadyd MCCIEAOBaHUs,
npeaMeT W OO0BEKT, NMPHUBEACHBI CBEICHUS O HAYYHOW HOBU3HE HCCIEIOBAHUS,
MPAKTUYECKUX PEe3yJbTaTaX, IOCTOBEPHOCTH, TEOPETUUYECKOW M MPaKTUUYECKOU
3HAYMMOCTH PE3yJIbTATOB, BHEIPEHHH pE3yJbTATOB HA IMPAKTHKE, anpoOanuu,
My OJIMKAIUK, CTPYKTYpe PadOTHI.
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IlepBas rmaBa auccepraunn «CeMaHTHYeCKHe O0COOEHHOCTH (pazeM, €O
3HAYEeHHEM «Peub)» B Y30€KCKOM M KapaKaJNaKCKOM SI3bIKAX»COCTOUT U3 TPeX
yacteil. [lepBolii pa3zznen nepBod riaBbl o3ariaBieH «CeMaHTHYeCKHe TPYNIIbI
(¢pasem, co 3HaYeHNEM «pedb» B Y30€KCKOM H KAPAKAJIMAKCKOM f3BIKAX».
Nzydenue dpaszembl MpencTaBiasiOT COOO0H 3amady, MPEACTABISIONIYIO OOJBIION
UHTEpec i BceX s3bIKOB. [Ipu u3ydyeHuu ¢pazem, HaydHBIX HCCIEAOBAHUSAX IO
ATOM TeMe, B pa3HbIX S3bIKAX MCHOJB3YIOTCS pa3Hble HAIMpPaBICHUS, B3IJISIBI,
METO/IBL.

B nmocnegHue ronbl B y30€KCKOM M KapaKajMaKCKOM SI3bIKO3HAHUU
BBIJICJISIFOTCST ONPEJICNICHHbIE CEeMaHTUYECKUE Tpynmbl ¢pa3zeM U HU3y4yaroTcs B
CpaBHEHUHU C Ipyrumu s3bikamu. Jlunrsuct HacolpoB A. uzyuan npoBepOuaibHbIe
(pazeonoru3mMel Ha (PpaHIy3cKoM, y30eKckoM U pycckoM s3bikax’ Kypb6anosa I
n3yuana (ppa3eonoru3smMbl ¢ OHOMACTUYECKUM KOMIIOHEHTOM BO (PpaHIly3CKOM U
y30EKCKOM s3bIkax e, H. JKasnracos: MparMaTU4eCKue u
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE(PAKTOPhl  OLIEHKM YeJOBeKa B  IMPOBEPOHAIBHBIX
CTPYKTypax B aHTIIMHCKOM, y30€KCKOM M KapakanmakckoM s3bikax'l, I.Kmeipbaesa:
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUE U JIMHTBOKOTHUTHBHBIE OCOOCHHOCTH  €UHHUIIL
xoHnentocdepsl «Man» — «UenoBek» B aHIIHMIICKOM M KApaKaIMaKCKOM s3bIKaX 2,
I ApamymnoeBa: ¢Gpa3eoslorM3MOB Ha TAKUKCKOM M Y30€KCKOM  sI3bIKaX,
BBIPAKAIOIIMX YeJIoBeuecKue kauecTna s,

['maronsl peun B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU OTIEIBHO M3YYEHBI aKaJIeMUKOM
U. KyuxoproessiM®. B kapakalmakcKoM S3bIKO3HAHUM 5Ta TeMa He ObLIa
O0OBEKTOM CIELHHMAIIBHOTO W3Y4YEHHUs. YUUThIBas, 4TO (pa3emMbl CO 3HAYCHHUEM
«peub» B y30€KCKOM M KapaKaJINaKCKOM s3blKaX HE ObUIM 0OBEKTOM OTAEIHHOTO
WCCIIEIOBAHUS, Mbl H3YYWIM HX CEMAaHTHYECKHE, TpPaMMATUYECKHE U
HallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH.

Axanemuk WM. KyukoproeB kiaccupuuupyeT IJIaroiabl peyud Ha YeTbIpe
rpymnnsl Mo cemMantuke. Ha ocHoBaHUM COOpaHHBIX MarepuajoB ¢GpazemMbl CO
3HAQYEHUEM  «peub» B  Y30€KCKOM W  KapaKalmakCKOM  SI3bIKaX  Mbl
KJIacCCU(ULUPOBAIUCIEYIOIUM 00pa3oM, T.. pa3feluid HUX Ha CIeaylolue
TEMATUYECKUE TPYMIIbI:

1. ®pazembl, 0003HaYaIOLMEe HAMEpPEHUE HayaTh pa3roBop.CeMaHTHYecKas
CTpyKTypa (pa3eM BKIHOYAET CEMbl: «COOUpPAThCS MPOUZHOCUTH “‘peup’»,
«MOJITOTOBKA OPraHOB peud K JCHCTBHUIO», «OOOOIIEHHME BBICKAa3bIBAEMbBIX

“Hacupos A.A. ®panitys, ¥30eK Ba pyc TUIUIAPHIATH OPOBEpOHUA (pa3eoNOrH3MIAPHUHT CEMAHTUK-CTUIIUCTHK Ba
MWUIHR-MafaHui Xycycustiaapu. ®wron. ¢aH. 10KT. ... qucc. aBToped. —Tomkent, 2016. —C. 31.

Kyp6onosa I'.C. ®paniy3 Ba y30eK TWLIApUAA OHOMACTUK KOMIOHEHTIN (PPA3eoNOrM3MIAPHUHT MUJUIHHA-
ncoHnit xycycusmiapu. ®uinod. dan. danc. nokr.(PhD) nucc. aBroped. —Tomkent, 2019. —C.51.

MKanracos H.M. TIpoBepOuain Ty3uamManapia HHCOHHYU 0AXOJIAIHUHT PATMATUK Ba JIHCOHUN-MAaHUi OMUILIApU
(vHTNHN3, ¥30€K Ba KOpaKaIIoK Twiiapu Mucosmaa). @umon. dan. danc. gokr.(PhD) aucc. aBroped. — Camapkanpz,
2020. - C. 60.

PKnpipbaea . “Man” — “amam”™ koHientochepacHOUpIUKIAPUHUHT JIMHTBOMAIAHHNA Ba JIAHTBOKOTHUTUB
Xycycusimiapy (MHIJIM3 Ba KOpPaKaJIOK THUIapu Muconuaa). duion. ¢an. ¢anc. gokt.(PhD) macc. aBroped. —
Tomxkent, 2017. — C. 20.

BAnamymioesa I'M. Toxuk Ba y30eK Twiuiapuja LIaXC XYCYCUSTHHUA H(PONATOBYM (HPa3eoIOrU3MIAPHHHT
Kuécuii-THIOoNOTUK Taxinian. duiod. dan. danc. nokt.(PhD) qucc. aBToped. —Camapkann, 2018. —C. 10-11.
Kyukoproes. U. Cy3 MabHOCH Ba yHUHT BajeHTIury. —Tomkent: dan, 1977. — C.168.
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Mbicaen». Ozuz ocypmaamox. “Cobuparbcsi 4YTO-TO cKazaTh . Aiuodpazema:
o023(u)Hu scypmaamox. “‘by — menune uwum, aparawmane” 0emoxyu 6yiub o2u3
rcypmaaancus-y, arimuwea anouwa Kuaasncus, cesud mypuoman. (UyBCTBYIO,
Bbl XOTHUTE CKazaThb, YTO 3TO HE Moe€ Jeio, HOo He pemaetech) (P.daitzn).
(TonkoBbiil (pa3zeosoruueckuil caoBapb y30€KCKOro si3bika, 215).OKBUBaIEHTHI
3TON (hpaseMbl B KapaKaIlaKCKOM S3bIKE: AVbI3bIH JHCYNAAY, MUIU KblULbLY, epHU
Jcolovipnay. Ilpumep: Anamruvly epHU  HCBIOBIP-XHCHIOBID emun mypaost 0a,
ounoupeucu Keamell 2an apaiamoln JHcubepeou. — Mamepu nHemepnumcs ckazamo
Ymo-mo, HO 4moOvl He y2adalu ee MblCaU, 3a208apueaem O CO8CeM OpPY2OM.
(M.Hg13aH0B). B coctaBe (ppazeMbl NpUCYTCTBYET JIEKCEMA epuH, MPUHAJIIEKAIIAS
K CTapOTIOPKCOKMY S3BIKY.JTO CJIOBO YIIOMHUHAeTCsI WM B “/[eBOHY JyraTu-T-
Typk”M.Kamrapu®

2. ®pazembl, 0003HAYAIONIME HAYAJIO PeUYeBOro akra. B conmepxanuu dpazem
MPUCYTCTBYIOT CEMbl «HAYaJIO pPEUYN» U «HEMPOJIOLKUTENbHAsA peuby. [anea
conmox. ‘“‘Pa3roBopuTh 4elioBeKa, 4TOObI MNOay4yuTh uHGopmanuio”. Ilpumep:
Kamnup auma xyapoa-gyumaii wonnu 2anea conou. (Ctapylika OISITh MHbITaNaCh
pasroBoputh ctapuka) (Ouawn). (TomkoBbI (pa3eosOrHIECKUN  CIOBaph
y30ekckoro s3bika, 61).Dpaszembl Ha y30€KCKOM s3bIKe: [anea apanauimox,
2aNHUHE YYUHU YUKAPDMOK, 2an 04YMOK, 2an KOMMOK, 2an Ky3@amoK, 02U3 OYMOK,
AKBHBAJIEHTHI B KapaKaJlMaKCKOM SI3bIKE: [ an (co3) Ko32aovl, cezee Keiou, mujiee
Kenou, muiu wslea 6aciaosl, muil Kammol, MUl RUMMU, muc #capovl, YH Kammbl,
2on awwly. bupeyece muc capcam odicamuln Kyneou, Kanax ma ceH 0o0naca,
cayamcwiz 0a, vipvimuivll 0a (Pacckaxeib KOMy-HUOYAb, OyIyT CMESITbCS Hal
TOOOM, OyJIellb BBITJISAETh HEBEAKIOM, OKAXKEIIbCS U HEIPAMOTHBIM, U CYEBEPHBIM,
u otctansiM). (M.Hb13aHOB).

3. ®pazembl, 0003HAYAIOIINE PEUECBOM aKT.

. ®pazembl, 0003HAYAIONINE JJIMHHYIO PEUb.

. ®pazemMbl, 0003HAYAIONTNE KOPOTKYIO PEUb.

. ®pazemsbl, 0003HaYaIONTNE Oeceny HECKOIBKUX JTFOICH.

. ®pazembl, 0003HAYAIONINE ACHCTBUE, HE MO3BOJISIIOIINE TOBOPUTH.
. ®pazembl, 0003HAYAIONINE HEBO3ZMOKHOCTD MPOJOJIKEHUS PEUH.

9. ®pazembl, 0003HAYAIOIINE TPOMKOE MPOU3HOIICHHE.

10. ®dpazemsbl, 0003HAYAOIHE IEUCTBUE IO CMEHE TEMBI.

11. ®dpazemsbl, 0003HAYAOIIHE OBICTPYIO PEUb.

12.®pazembl, 0003HAYAIOIINE MOTYAHHE.

beu1 BBIBIIEH CeMHBIM cocTaB ¢paszeM, MPUHAMICKAININX KaKIOW TPYIIIE,
COMOCTABJICHUE UX 3HAYECHUH B A3BIKAX, CXOJICTB U Pa3IHUUHIL.

Bropoii pasgen osarnasieH “AJuiogpaseMbl €O 3HAYEHHMEM «pedb» B
y30€KCKOM ¢ KApaKaJMaKCKOM s3bIKax”’. @pa3eojoruuyeckue BapUaHTHI
M3Yy4YaJuch MOYTH BO BCEX fA3bIKaX. Ppa3eoJOrHUECKUX EIHHUI] C MEPEMEHHBIM
COCTaBOM KOMIIOHEHTOB, HO C OJAHUM UM TEM XK€ 3HAUYCHHEM pPYCCKUU
muarBucTH.M.  [lanckmii  Ha3piBaeT  «BapuaHTaMu  (Ppa3eoTOTHUUECKUX

e BN B o) RNV, i N

PKouwrapuii M. JIeBony nyroTu-T-TypK. 3skmuiuk. [ s, — Tomkent: Mymros c¥j3, 2016. — C. 69.

34



enuuuniy 8. Kazaxcranckuii s3pikoBen [ CmarynoBa OOBSICHSET OCOOCHHOCTH
o0pasoBaHus (paszeonorndecknx BapuaHToBl’. Kapakanmakckuii JuHrBuct JIx.
TanupOepreHoB OTMEUYaeT, YTO BapHAHTOB (DPa3eoJOTUUSCKUX EIUHUIl, B TOM
YuClIe TJAroJbHBIX (Pa3eosOru3MOB OOJBINE, YeM IPYTUX THUIIOB S3BIKOBBIX
enunun’®. TIpogpeccop Ill.PaxmarymnaeB HpUMeEHSET 3aKOH MEKYPOBHEBOTO
n3oMopQu3Ma Mpu UHTEpIpeTaruu Hpa3eoJorn3MOB Ha OCHOBE TUXOTOMHH «SI3BIK
U peub», a Tak)Ke MPOTHBOPEUHS MEXAY CYIICCTBOBaAaHWEM (Ppa3eoorHIecKux
CIVHUI] B SI3bIKE KaK BO3MOXXHOCTh, MUX MaTepUalIHM3alliell B Mpolecce MpsiMoit
peur BBIPAKaeT TEPMUHAMHU — (hpazemar annogpazema’® . Pasnuyaror B OCHOBHOM
aBa Tuma amwiodpaszeM: JIEKCHYEeCKHue auiodpazeMbl U TpaMMaTHYCCKUE
amnodpazemMbl. TpeTuid, JOMOTHUTEIbHBIM THI — 3TO COYETAHHE JIEKCHYECKOU
aitoppazeMbl W TpaMMaTUYECKOW ammodpa3eMbl W HA3bIBACTCS JIEKCUKO-
rpaMmaTuueckoil  amnodpasemoii?’. Jlekcuueckue amnodpazeMbl BO3HUKAIOT B
pe3ynbTaTe M3MEHEHUS JICKCUYSCKON EeIMHMIIBI B COCTaBe (Ppa3emMbl; MpU ITOM
JIEKCUYECKasl CIMHAIIA CMEHSIETCS, T00aBISIETCS, OTOPaChIBACTCS.

I. Annodpazembl 00pa3yrOTCsl MyTeM 3aMEHbI OJIHOU JIEKCUYECKOW €IUHUIIBI
Ipyrou:

1) B OCHOBHOM CMEHSIOTCS IEKCEMBI, OOBIYHO PsJI IEKCEM:

a) OoJIbIlIe YaCThIO CMEHSIOTCS UMEHA CYLIECTBUTEIIBHBIC. Oemea atmmox —
10324 aummox, — ro3uea eanupmox, (TOBOPUTH B JIUI0); B KapakamakCKOM SI3BIKE:
Tun xammoer — yn kammol (IPOU3HOCHTH CJIOBO), CO3 JHCAPLICIBIPLLY — IHCAK
Jrcapvicmpipbl)y  (TOBOPUTH OTHOBPEMEHHO C COOECETHWUKOM, BCTpPEBaTh B
pasroBop).

0) CMEHSIOTCS JIEKCEMBI-TIpUJIaraTelIbHbIC. OUp ocu3 — OUPOH 02U3 — OUPOp
oeu3 (3aMOJIBUTH CIIOBEUYKO). B kKapakanmakckoMm si3bIKe: Tuiu 30Xap — muiu auiiivl
— muau yyoau (OCTPBIN SI3bIK), co32e HCyupuk— cozeeuieuier (3a CIOBOM B KapMaH
HE JIe3eT), munee Oaii— muiee xeyupux (SI3bIKacThIN,00HKHI Ha SI3bIK).

B) JIEKCEMBbI— TJarojibl: adu-6adu aumuuMox — aou-6aou OetuuuMmox
(MUKUpPOBATHCS, TpEpeKaThbCs APYr APYTroM); Oup eanupub, VH KYIMOK — Oup
aumub, YH KYIMOK — VH Kyauo, oup eanupmox, (pu 0ecene 00abIle CMESIThCS, YeM
roBoputh). B kapakannakckoM s3bike: JKazvl manosl — dHcazel uwiapuiadwvl (4€NIOCTH
yCTaJu), YHU Owmu — yHU RUmMun Kaniosl (3aTUXHYTh, 3aMOJTYATh), aKbll atimmaol —
akvlnl b6epou (1aTh COBET, HAYUYUTh YMYy-pazyMy) W T.J. Takke MOTYT CMEHSIThCA
JIEKCEMBI, TIPUHAJJIC)KAIINE TAKHUM YacTsAM PEUH, KaK YUCIUTEIBHOE U HapeUue.

2. Amnodpazembl HHOrga oOpa3yroTcs MyTeM J00aBJIEHUSI JIEKCHYECKOMN
€IUHULIBI K Y€ CYIIeCTBYIOIeMY cloBy. B y30exckom si3bike: MkKku wiuHUn —
oup-uxkku wuneun. Mkxku oeuz —oup-ukku oeus, ukku-yy oeus ( IBa-Tpu cjiosa).B

Bywww.textologia.ru/slovari/lingvisticheskie-terminy/varianti-frazeologicheskih-edinic/?q=486&n=395
YCwmarynosa I'. Kasak (ppaseosnordschl IMHIBUCTUKATBIK Mapaurmanapaa. — Anmarsr: Enraneiv, 2020. — C.171-
172.

8TanupOeprenos JXK.O. Kopakanmok Tummgard Qe (ppaseoioru3MIapHUHT JIUHTBUCTHK Taxiuin. Ounom. ¢a.
¢anc. gokt.(PhD) mucc. aBroped. — Hykyc, 2020. — C. 15.

9paxmarysiaes 111 V36ex TunmuuHT (pazeonoruk myratu. — Tomkent: Komycnap Gour taxpupusatu, 1992; Vira
myamud. Xo3upru agabuii y36ex tm. Mkkuaun kutob. — Tomkent: Mymros cy3, 2010. — C. 162-197.
20Paxmaryuaes 1. Xosupru anabuii y36ek tunu. Mkkunan kutob. — Touikent: Mymros cy3, 2010. — C. 166.
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KapaKaJIaKCKOM SI3bIKE: ocagbl mblHOAO0bl — AYbi3bl-dicazbl mblHOadbl (0oNTaTh 0€3
YMOJIKY)

3. Amrodpazempl MOTYT Takke 00pa3oBaThCs TMyTeM OTOpachIBaHUS
JIEKCUYECKON €IMHUITBI, HO TaKWe CIIy4au BCTPEUaroTcs oueHb peako. Hampumep:
apasaHu KypyKk oaub KOUMOK— apaeamu oaub KOUMOK— Oaud KOUMOK
(mycTtocnoBuTh), I annu Kyuaza onubd YuKMOK — 2anHu Kydaea 4ukapmok (BBIHECTH
cop u3 u30bl). B kapakannakCkoM SI3bIKE: aumbin AYbl3blH HCYMEAHWA OOIMAObL,
aumsin ayvl3vlH JHcvllizan ok (B TOT K€ MUT, KaK TOJIBKO MPOU3HEC), 37ECh
KOMIIOHEHTBI  Jcymeanuia 6Ooamay (HE ycmel 3akpbiTb POT) 3aMEHEHbI
KOMIIOHEHTaMU - JCbllizaH HcoK (€1 Jaxe He 3aKPbUI POT).

II. Penko, HO ObIBaeT ciayuyau, Korjaa amiodpazemMbl 00pa3yroTcs HyTeM
WCIIOJIb30BAHUSI TaKWX TpaMMaTHYeCKUX (YHKIWNA, Kak 1g00aBIICHWE WU
oTOpachIBaHUE:

1) I[Ipu nobaBneHuu:

a) mobammsiercs 3anor: Oeuz Kynupmupmor —o23unu Kynupmupmox (C mneHou
y pta), Tunoaun Koamox — mundan Koaoupmox (TOTEPSATh Jap pPEeYHu, 3aCTaBUTh
MOTEPSITh Jlap peur). B KapakalmakCcKoM SI3bIKE: aybl3  aunaobl—aysl3
awmulpmaosl (pTa HE PACKpPBUI, HE Jajdl M pTa PaCKPBITh), 37€Ch MPOUCXOIUT
3aMeHa JIeWCTBUTEIHHOTO 3ajora NPUHYAUTEIBbHBIM. AJutodpaszeMbl aywvlzed
(munee) anovi—ayvizea (munee) anviHOvl (OBLT YIOMSIHYT), ayvlzea (musiee)
ammaovl— ayvizea (munce) anvinoaovi(He OBUT yIOMSHYT) 0Opa3oBaHbl B
pe3ynbTaTe 3aMEHbI ICUCTBUTEILHOTO 3aJI0Ta CTPaAaTeIIbHBIM 3aJI0TOM.

2) AmnogpaseMbl, 00pa3yroIuecs ¢ MOMOIIBIO IPAMMATHYCCKOW (HYHKINU —
otOpaceiBanue (mponyck):Opa(napu)oa ean ymou — opaoa ean ymou (MEXIY
HHUMHU TIOCESTHBI CeMeHa pasaopa), Opa(napu)oa ean Kouou—opaoa 2an Kouou.

3) B HEeKOoTOpBIX ciydasx auiodpazeMbl 00pa3yroTes MyTeM OJHOBPEMEHHOTO
WCIIOJIb30BAHUS JIBYX TpaMMaTHYeCKUX (QYHKIUHA — OTOpachIBaHUS W 3aMEHBI.
Hamnpumep, B KapakaimakCKoM si3blke alliiopa3eMbl: YHUHE CYY KYUObl, YHUHE CYY
KVuobl10bl  (3aTUXHYThb, 3aMoOJluaTh) OOpa3oBaHbl B  pe3yJbTaTe 3aMEHbI
JTEeUCTBUTENILHOTO 3ajiora CTpajaTeabHbIM; (Ppa3emMbl - YHUH euupou — YHUHOU
owup (YHUHU Yyupou — YHUHeHU Yuup) oOpa3oBaHbl B pE3yJbTaTe€ 3aMEHbI
nputsikatensHoro apdukca (-u)lllnuna u adpdukca (-H) BUHUTENBHOTO TAJEkKA B
HEOMOPHOM KOMMOHeHTe, addukca mpuHyauTEnbHOro 3anora (-up) u adduxca
CIpSIKEHUS B OMOPHOM KOMIIOHEHTE, mpuTshkaTenbHbiM addurcom Il nmuna B
HEOTIOPHOM KOMITOHEHTE, TMOBEIHMTEIbHBIM HAKIOHEHHEM TJIarojia B OMOPHOM
KOMITOHEHTE, BXOJSIIEeM B cocTaB aiodpazembl. B dpazemax:yuu ewmu — yHu
numun KaaioblOTOPHBIN KOMIIOHEHT 00pa30BaH J00aBJIEHHEM BCIIOMOTATEIBLHOTO
riaronia (Kaj-) OMOpHOMY KOMIIOHEHTY B COCTaBe aJliopa3eMbl.

B pesynbraTe TpaHcopManuu, MPOUCXONSIIEH B  CHHTAKCHYECKOU
CTPYKTYype (hpazemMa CTPYKTYpPHO SKBHUBAJICHTHAs CJIOBOCOUYETAHMIO, MPEBPAIIACTCS
B (pazemy, KoTOpass CTPYKTYpPYPHO SKBUBaJEHTHA TpeioxkeHuto. Takas
TpaHcopMalus MPOUCXOJUT B IIArojbHbIX (PpaszeMax: K KOMIOHEHTY (pazembl,
BEIPOKEHHOMY TEPEXOHBIM TJIAr0JIOM, T.€. TJArojoM B JCHCTBUTEIBHOM 3aJI0Te
nobasnsiercs addukc cTpagaTenbHOro 3ajlora, B pe3yjbTaTe OH TepseT
CIIOCOOHOCTPH YMPABIIATh BHHUTEIBHBIM I1aJICKOM, BCIICJCTBUE YE€TO0 BUHUTEIBHBIN
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Maje’X KOMIIOHEHTa (pa3eMbl, BBIPAXKEHHOTO JIEKCEMOMN-CYIIECTBUTEIbHBIM
3aMEHSETCS OCHOBHBIM MaJIeKOM U (Ppazema ¢ MOJIOKEHUS, TJ€ OHA CTPYKTYpPHO
AKBUBAJICHTHA CJIOBOCOUYETAHUIO, TEPEXOJUT K IMOJOKEHUIO, TJIe OHA CTPYKTYpPHO
SKBUBAJICHTHA TNpemiioxkeHuto. Hampumep, (pazeMblB KapakallakCKOM S3bIKE:
MUTUMOU KbIUUBIMAA — MUIU KblidblObl (I3BIK YCIIETCS), MUIUH Oatiladbl — mujiu
Oananobl (361K NPOIOMUTL).

BrisiBIeHO, YTO B KapakalmaKCKOM SI3bIKE MHOTO TpaMMaTH4ecKux (opMm B
amnodpazemMax, CBSI3aHHBIX C CHHTaPMOHU3MOM.

Tpernii pazmen rnaBbel o3arnaBieH «CuHOHMMHS B (pazemax, co
3HAYeHHEM «pedb» B  Y30€KCKOM H  KapaKaJlmaKCKOM  SI3bIKAX».
®dpazeon0oruyeckue CHUHOHUMBI B Y30€KCKOM SI3bIKE OBLIM OTJEIBHO PaCCMOTPEHBI
nmuarBHCTOM — M.Badoepoit??.  Xors B KapakalmakCcKOM  S3bIKO3HAHHH
(dbpazeosorndyeckas CHHOHUMUSL HE ObUIa MPEAMETOM CIEIUAbHOTO HM3YYEHUS, B
y4eOHMKaX, Y4EOHBIX MMOCOOMSIX, HAYYHBIX CTaThAX MPECTABICHBl HECKOIBKO
MHEHUHIIIO 3TOU TEME.

®pazeMbl B A3bIKE OTIUYAIOTCS IPYT OT APyra ¢ TOUKHU 3PEHUS JTEKCUYECKOTO
3HaueHus. Hampumep, ¢pazembl, KOTOpbIe O3HAYAIOT MOJIYAHUE:083(U)ea MOJIKOH
con-,023(u)ea Kamuk ysum-, MyM mMUuIa- UMEIOT OJWHAKOBOE JEKCHYECKOE
3HAYCHHUE — «BOOOIIE MOJIUATh», «HE Y4aCTBOBAaTh B Oecenie». DKBUBAICHTHI ATUX
dbpazeM B KapakaJIlaKCKOM S3BIKE: dVbi3blHA COK CANblY, AVbI3bIHA KYM KYUbly,
cecm(yH)une cyy Kyuvly, KOTOpbIE TaKX€ O3HAYaIOT «BOOOIIE HE TOBOPHUTH, HE
y4acTBOBaTh B pa3roBope». (CrTemneHb NpU3HAKA, BBIPAXKEHHBIX B (paszemax
KapaKkaJllmaKCKOTO SI3bIKAAYbI3bIHA COK CANbly, aYbl3blHA KYM KYUbLY, a)bl3blHd
Kamvix yiblmsly, cecm(yH)une cyy KyuvlycuibHee B (pa3zeMe aybi3blHad KyM KYLUbly,
yeM B (paszeme aywvizvinacex canvily. A (dpazemMaayvlzvlHaKamvik Yiblmoly €IIIe
cunbHee. B aTOM psimy camoasi CHIBHO BBIpakeHHas (¢pazema cecm(yH)une cyy
KYUbl).

B MHoro3nauneix  Qpazemax  kaxpaas  (QpazeocemMema  oOpasyer
CUHOHUMUYHBIE OTHOIIEHUS C IpyruMu PpazeMamu. B y30€KCKOM sI3bIKE €CTh JIBE
¢bpazeocemeMbl (HOMEMA) O BBIPAKECHUIO (hpazembl: Aou-o6aou atumuwimox (BECTH
myctele  pasroBopbl).l.  Typmum  maB3yna — eHrmi-enmu  cyxOarTiamiMox
(Henpunyxnennass Oecema Ha  pasnmubble Tembl).2. Cy3  TalammMok,
xamkammammok  (Crnop, pyrasb).(TonkoBeiii  ¢Gpa3eonorudeckuii  CioBapb
y30ekckoro s3bika, 18).Bropas ¢dpazeocemema dToit (pazembl  SBISETCA
CHHOHUMOM (paszeM:aiu deca, b6anu 0emox, oapo deca, YUnKoH 0emoK, CaH-MaHed
bopmox(TipepeKaThes, MPEMUPaThCs).

B coctaBe dpazem aywizsl eodcedell KaliHaobl, MUtiun Kazvin (Uazvin) KoablHa
bepou, mutiou dcen KotiOblB KapaKaJMaKCKOM SI3bIKE TaKKe MPUCYTCTBYIOT CEMBbI
“MHOr0 TOBOpPHUTH’, “HaloeNaTh CIyLIATENIsIM CBOEH OOJNTOBHEN.3HaAUeHUE ATOMU
¢dpa3bl, oOpazoBaHHOU cpamieHHeM (Pa3eoTOTHIECKUX EAUHUI], BO3HUKIO Ha
OCHOBE CEM: ‘“U3BOJUTH OKPY’KAIOIIMX BO3JICMCTBUEM Ha MO3r OOJITOBHEH,
Ype3MEPHO MHOTO TOBOPUTH, MIOBTOPSITHCS : OHbIHYCMUHEe apmuc KeauH-am 200eH

2'BagoeBa M. V36ex Tumina (pa3eoNOrHK CHHOHMMIAP Ba YJIAPHHHT CTPYKTYpal-CEMAHTHK TaXMm. DHIIoN.
¢an.HOM. ...Mcc aBTopedepaTn. —Tomkent, 2009. — C. 7-21.
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Mullun wazeln xeen Kouzan xoi30viy (K ToMy e HeBecTKa- apTHCTKa BbIHECTA
BceMo3TH jaeBouke)(M.Hb13aHoB).

BropasrnaBa gucceprammm o3arnaBiieHa «I'pamMmaTudeckue 0COOEHHOCTH
(pazeM co 3HaAUYEeHHEM «pedb» B Y30€KCKOM H KapaKaJIMaKCKOM sI3bIKax”.
IlepBeiii pazzmen BTOpOM TaBbl HasbiBaeTcs «I'paMMaTH4ecKoe CTpPOCHUE
(¢pasem co 3HavyeHumeMm «pedb»”’. B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU TpaMMaTHUYECKOE
CTPOEHUE dbpazem MPOAHAIIU3UPOBAHO B HaYyYHBIX Tpyaaxnpod.
[II.PaxmaTynnaeBa, B nuccepraniioHHo padore M.Badoesoii, kotopas Oblia
yIOOMSIHYTa BhIIE. B  KapakammakCKoOM S3bIKO3HAHUM HEKOTOPBhIE MHEHUS
m3noxensl B paborax E.bepnumyparoBa, I'.AilinazapoBoii u b.FOcynosoii.Jlxk.
TanupOepreHoB aHANM3UPYET TJIAroJbHBIEPPA3COTOTH3IMBI, pPAa3AEINB WX IO
CTPYKTypE Ha TPH THIIA:

1. JIByXKOMIOHEHTHBIE ()pa3€0TOTUUECKUE €IUHUIIBIL.

2. TpexkoMIOHEHTHBIE (PA3EOTOTUUECKUE €IUHUIIBIL.

3. MHOrOKOMITIOHEHTHBIE (PPA3E0OTOTUYECKUE EUHULIBI.

B pabortax, mpoBOAMMBIX B TIOCTIEHEE BPEMsi, H3yJalOTCs YEThIpeX- U OoJiee
KOMITOHEHTHBIE (Ppa3eooTu3Mbl. ABTOP OTMEYAET, YTO B KAPaKAIMAKCKOM SI3bIKE
peaKo, HO BCE K€  BCTPEUAIOTCS  IIECTUKOMIIOHEHTHBIE  TJIarojbHbIC
(pazeonoruzme??.

B namux nHaOmogeHusx ¢paszembl CO 3HAYEHUEM «peuyb» B Y30€KCKOM U
KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKaX MOP(OJOTHUECKH JEIATCS Ha TIArojbHbIe (pazeMmsbl,
(bpazemMsl IprIaraTebabie U PpasemMbl Hapeuus. OHA OTPAKAIOT MPAKTUICCKU BCE
TUTIBI CUHTAaKCHYECKUX CBSI3€H B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM W KapaKaJIMMaKCKOM
SI3BIKAX.

JIByXKOMIIOHEHTHBbIE TJarojibHble (pasembl: 1.1. ®pazembl Tuma: UM
CymecTBUTeIbHOEe + Tiaros. OmOpHBI KOMIIOHEHT MPEICTaBIEH TJarojioM, a
HEOMOPHBIN—CYIIECTBUTENBHBIM. DpazemMa o02u3 0uMoK B Y30€KCKOM S3bIKE
colepkutr cemy “‘Hadathb peub’ (TonkoBblid (Hpa3eosOruHuecKuii  CciaoBapb
y30eKkckoro si3epika, 216), a dpazema ean Kyzeamox-ceMy “TIOBOPOIIUTH JaBHO
3a0bIThIe UcTOpUK” (TONKOBBIA (hpa3eoqOrHUeCcCKUil CIOBaph Y30€KCKOTO S3BIKA,
61). DxBUBaAJIEHTHI 3THX (pa3eM B KapaKaJMaKCKOM SI3bIKE: aybi3bl ayulpovl (pom
ycmarn), ayeume K03eaowl (Hauan pazeogop). 1.2. TumuMms CylieCTBUTEIBHOE
(HuCOaTIOBUM) + TJIATON: MUIU KUYUMOK (A3bIK Yeuemcs,), JHcazu OYUIMOK
(GonTate 0€3 YMOIIKY) —aybl3bl HCYMbLIObL (083U OMULOU)-()3aMONYAN, MUIU
baiinanobr  (muau  602nanou) (3aKpBITH  POT, 3amMoidaTh).1.3. Tumumsa
CYIIECTBUTEIbHOET HMS CYLIECTBUTENbHOE: [ anune(uz) oezune(us)oa—2onunus
(co3unus) ayvlzvigbl30a(2anuneus 023uHeu30a) - (MPOUZHOCUMCs, K020a 6HE3aNnHO
NPUXOOUMbCsl nepedusamvK020-mo 6 pas2o8ope), ayvl3biMa Kym (023umea Kym)-
(umo6 s ouemen). 1.4. Tum: uUMs CYIIECTBUTENIBHOE + MEPEXOJHOM TJIAroJ:
Tan(u)nu 6yamox, mun(u)uu 6Ooenramor (BCTpEBATh B PA3roBOP)—Mutiou iceou
(mMuanu eou) (BBIHOCUTH MO3T), co3un 0y30bl (cy3unu Oy30u)(nanwyn). 1.5. Tum:
UMsl CyIIeCTBUTENbHOE + HemepexomaHoul rmaron: Oe3zuea oamaciux (HE CMETh

22Tanupbeprenos JK.O. Kopakamnox tunugard Gebi Gppaseoaoru3MIapHUHT JTUHIBUCTUK Taxjuad. Duion. pau.
¢anc. gokt.(PhD) mucc. aBroped. — Hyxkyc, 2020. — C. 19-21.
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TOBOPUTD), eanea coimox (pa3roBOpUTh) —co32e Keadu (cy3ea keaou) (3aTOBOPUTH),
munune 6acnaovl (munuea 6ocmaou) (He ynomsuyn). 1.6, Tum: wums
npuiaratenbHoe + riaroi: Kamma xemmox, kamma eanupmor, (OpaTh Ha ceOs
MHOT0)—tcaman atimsly (TJIOXO BBICKA3aThCA), wiutipun cotiney (Claukas peub).
Taxke OBUTM NpoaHANM3UPOBAHBI TPEX-, UETHIpEX-, MATH-, IIECTH- U
CEMUKOMITOHEHTHBIC TJaroibHbie (pa3sl W JIBYXKOMIIOHEHTHBIE (pazembl -
npuIaraTeabHbIC.

2.1. TpexxommnoHeHTHbIe (pasembl-nmpuiararejbible. O23ueca Kyuu
emmazad (HE MOXET JIepXKaTh S3bIK 3a 3y0aMmu), muau Oup xapud (¢ OAUHHBIM
SA3bIKOM) —CO30UH NAJLIH MAMbI32AH (CIA0KOPeuussblil), ayvizvl aimsl Kapwvic (C
OOJIBLIIUM PTOM).

III. ®dpasembl Hapeuusi. OpazeMbl Hapeuusi PeAKO BCTPEUAIOTCA B 00EUX
sa3bikax. [Ipumep: bup uumoum, 6up o2uz, bup wuneul— 6up ayvis, OUp-exu aywls,
eKUu ayvl3 — (HeMH020, 08a-mpu c108a). TPEXKOMIOHEHTHBIE. MOMOAH mapauia
myweanoati(kak 00yXoM MO TOJIOBE) —myledeH NOCMblH MAclaeanoail, Ye€ThIpex
KOMIOHEHTHBIC: O23(u)ea keneanunu 0y23u0an Kaumapmati— aumeln aybl3blH
aHcvluMani-ax  (aumud 023UHU UUSUIUMUPMAEK), AUMbBIN AVbI3bIH HCLIURAH HCOK
(auimub 023uHU HUSUWMUP2AHU UYK)-(He Yycnen 0adxce pom 3aKpblimb).

Bropoii paszmen ozarnaBieH “@pa3eMbl, CTPYKTYPHO 3JKBHUBAJECHTHBIE
CJIOBOCOYETAHUSAM M CTPYKTYPHO IKBHBAJIEHTHBIE MPeAI0KEHUAM”.

Bce BHIBI CHHTaKCUYECKUX CBS3eH B y30€KCKOM SI3BIKE BO3HUKAIOT TPHU
B3aMMOCBSI3M KOMIIOHEHTOB, COJEp)KaluXxcs B cocTaBe ¢paseMm. Dpazem,
CTPYKTYPHO OKBUBAJICHTHBIX CJIIOBOCOYCTAHHSIM Oojbime. Tak ke Kak U B
CBOOOJHBIX CJIOBOCOYETAHMSX, B (pazemMax, KOTOpbIE TIO CHHTAKCUYECKOU
CTPYKType  OSKBUBAJCHTHBI  CIOBOCOYCTAHUSAM, TOMYMHEHHBIA  KOMITOHEHT
MpeACTaBiIeH JekceMopOopMoOi, a TOCMOACTBYIONIAs YacTh — JIeKCeMOH, (pazema
KaK IIEeJIOCTHAsI JEKCUYEeCKas €AUHHUIA CTPYKTYPHO SKBUBAJICHTHA YCTOWYNBOMY
cioBocoueTannio?, CTaao M3ecTHO, YTO OONBUIMHCTBO COOPAaHHBIX Hamu (pazeM
CO 3Ha4YeHueM ‘“‘peub”’ B Y30€KCKOM M KapaKaJlMaKCKOM S3bIKaX CTPYKTYPHO
DKHUBAJICHTHHI cloBocodeTaHusiM. Korma ¢paszemMa uCHonb3yeTcs B KadeCTBE
CKa3yeMoro, MOJYWHEHHBIC W TOCIOJCTBYIOIIHE KOMITOHEHTHI CHPSITAIOTCS, MPHU
ATOM TOAYMHEHHBI KOMIIOHEHT TmpucoeAuHsieT cebe ad@ukcel 3aigora
HCXOJTHOTO Tajieka, a TOCIOICTBYIONTNH KOMITOHEHT ad)(PUKCHI BpeMEHH TJarojia u
nuyHble adPuUKCh, Tociie GOPMUPOBAHUS TPAMMATHYECKOTO CTPOCHHMS, TAe OHa
MOXXET BBICTYNAaTh B KauyeCTBECKAa3yeMOro, OHa MpeBpamiaeTcs B IeJoe, T.C.
cioBocodetanune. llpumep:  “Xammanapu  coz-caromam,  outioopureusea
myumasup... “Xoiu nomapo Camao, 6ynune Huma oetiou? Juioopu HuUMa y3u, Kumea
nuyunz ommoxkuu 0y Homapoune? bBowwunu xyimuxiamub Kysumu? ”(Bce
30POBBI, XAYT CBUAAHHS C BaMH... DMl nmomibld Caman, 4To 3TOT roBoput? Uto
emie 3a CBUJAHWE, HaJ KEeM XO4YeT HacMeXaThCs ATOT mojien? [omoBy emy
oropBath uto-nu?) (I'.I'ynam). B xapakannakcom si3bike: Ak, 5K, scaman aumnai
HCAKCHL  JHCOK, JHCAMAMALIRLIHOA 04 KOJIX03 MYYpaivl aybl3 AUIMbIpMAObl —
Hacuamvl oa, xykumuoe ycwvl (Het, Hetr, 6e3 Xyaa Her noOpa, Aaxe B XyJILIUe

ZPaxmaryaes 1. Xosupru anabuii y36ek tunu. Mkkunan kuto6. — Toukent: Mymros cy3, 2010. — C. 163.
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BpEMEHa OH HE IMO3BOJISI PACKPBIBATH POT O KOJIXO03€-3TO U 3aKellaHue, U
npuroBop)(LLl.CentoB). Hekoropsie ¢pazeMbl, CTPYKTYpPHO IKBUBAJIICHTHbBIC
CJIOBOCOYETAHUSIM YK€ B KA4eCTBE S3bIKOBOM EIUHUIIBI OYIyT SKBUBAJICHTHBI
cinoBocouetanusiM.Hanpumep, dpazemaozsu 6yw (S3bIk 32 3y0aMHHE MOXKET
JepKaTb) MO CYTH CTPYKTYpPHO JKBHUBAJIEHTHA CJIOBOCOUYETAHHUIO, KOTOPOE
o0OpazoBaHo B ¢opme «ompeaesitonuii X onpeaesieMblii», HO ynoTpeOsercs 3Ta
¢dbpazema TOIBKO B (pOpME €IUHUIIBI, OCHOBHOI'O MaJexa, Takas IpaMMmaTHdecKas
MpUpoJia NPUHAMICKUT ITOU (pazeme Kak sA3bIKOBOM enunune: Cadp 6a yHume
YpmoKiapu 3pmanab macxapanapu YuKKaHoan oepu auyux Kuiub ropuwmap, kapma
ViHazauiapu xakuoa ‘“‘auoKuunux’ Kuneauumu xuoupuwapou. Huxosm, o23u
oywpox [llaskamoan 2ymoucupab, obedoa yHu Oup yemea o0aUb YUKUO
kemuwou(Caap W €ro Jpy3bs CHUIBHO Pa303JIMINCH MOCJIE TOTO, KaK YyTPOM
ONO30PWIIMCH TI€pe] BCEMH, PA3bICKUBAsl TOr0, KTO “IIMUOHII 3a HUMH, KOTAa
OoHU urpanu B kaptel. Hakonen, 3anono3pus lllaBkaTta, KOTOpBIA HE yMEN AepKaTh
A3bIK 3a 3y0amu, 3a 00egom oTBenu ero B ctopony) (I1. Kageipos). @pazema munu
oup xapvic (kynaw) — (muau 6up Kapuy (Kynou) (C JJIMHHBIM SI3BIKOM)B
KapakaJIlmakCKOM s3bIKe Takxke oOpa3oBaHa B ¢opme “ompenpensitonuii X
OMpEeNIeNIAEMBbIi», HO U OHA YIOTPEOJIIeTCs TOJNBKO B (JOPME €IUHUIIBI, OCHOBHOIO
najexa. Hekoropeie (pazembl OBIBAIOT SKBUBAJICHTHBI MPEITIOXKEHUSIM, HO BCE
PaBHO MNpH BCTYIUIEHHMM B CHHTarMaTHUYECKYIO CBSI3b C JAPYTMMHU YaCTSIMU peud
BHYTPHU TPEJIOKEHUS, OHU TPUCOETUHSIS K ce0e apdUKChl U BCIOMOTATENIbHbIC
CJIOBa, CTAaHYT AKBUBAJICHTHBIMH OIPECICHHON YacTH peuu: OMem cazvlpaiibin,
muaun oup Kapvic emmu. — byn, armoin, — 0eou! Ycwi ywein Kenec me menu
anavliiovl. Kenec emec me menu awuaviiiool (AMET ¢ HENMPOHHUIIAEMBIM JIUIIOM
BBICYHYB SI3BIK, CKa3an —2T1o0 3050T10! [lo 3ToMy 3a MHOM 1 COBETHI CIENST,H HE
Cosetbl cnenst) (LI.CemtoB). Hekoropsie ¢paszemMbl MO CHUHTAKCUYECKOU
CTPYKTYp€ SKBUBAJIICHTHBI MPEJIOKEHHUSIM U COJAEPKAT OTACIBHO MOJyIexKalllee:
mun(u) o6opmaou, annodpazema: mun oopmauou. Tun(u) 6opaou?! (He nocmen
ckazamo, [locmen cxazams?!).B dpazemax munu cyprukmu (muiu KOKUIOU)- (361K
CHOMKHYICS),  Hcagvbl — MbIHOAOBI(HcasU — MUHMAOU)-(pom  He  3aMOJIKA)
KapaKaJIlmaKCKOTro $S3blKa IpaMMaTHYeCKOe MOojyIexKallee MPEeCTABICHO HMEHEM
CYIIECTBUTEIBHBIM.

BrisiBieno, uyto BO ¢pazemax, €O 3HAUYCHHUEM «PEUYb»OUEHb PEIAKO
BCTpPEUAETCS MEPEXO]] OT CTPYKTYPhl, SKBUBAICHTHOU CTPYKType MPEI0KEHHUS, K
CTPYKTYp€, PKBUBAJIECHTHOM CTPYKType CIIOBOCOYETaHUs M HaoOopoT. Pdpazema
ayvizvl aublK (023U 04UK)) B KapaKaIMaKCKOM S3bIKE MO CTPYKTYpE SKBUBAJICHTHA
MpeUIOKEeHNI0, U B «Dpa3eoJorMuecKOM CJIOBApE KapaKaJIMaKCKOTO S3bIKay
03HAYaEeT «CIJICTHUK, YEJIOBEK HE YMEIOIIHNI XpaHUTh TaHy».(Dpazeonoruueckuit
CJI0Baph KapaKaJMmakCKoro si3bika, 17).

Capviamayoeiy ycmu menen Illazan oscagvicvina mayup-ax xaieanoa oOup
wapyauvly yiune Koc oacmol. Yil utlecu aHKblil0a2aH auiblK ayvl3 a0am eKeH, oup
cepKkenu KenecnecmeH xcaupammoel 0a macaaosl (Korma octanoch HEMHOTO 10
Oepera Illarana yepe3 CapblaTay, OH OCTAaHOBWJCS B JOME OJHOTIO CKOTOBOJA.
X03aMH J0Ma OKazajcsd JOOpbIM, IIEAPHIM YEJIOBEKOM (T.€. YEJIOBEKOM C
OTKPBITBIM PTOM, KOTOPBIM MOKET OTAAaTh MOCIEIHEE MEePBOMY BCTPEYHOMY), HE
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3aIyMbIBasiCh, cpa3y 3apesan cepke (ko3zna-kactpara)) (III.Ceuton). B HekoTOpBIX
¢dpaszemax mepBasi 4acTh ObIBAET YKBHBAJICHTHA CIIOBOCOYETAHHUIO, BTOPAs 9acTh —
npennoxenuto. llpumep: oe3(u)ea ox um  kupub, Kopa um  HUKOU
(ckBepHOCTOBHUTE). Dpazema men He OetimeH, KOObI3bIM He Oelidu-(si mebe npo
Hesana, a moel mHe npo 6oneana) COCTOUT U3 JABYX 4acTed, 00€ 4aCTU CTPYKTYPHO
SKBUBAJICHTHBI TNPEMJIOKEHUIO U oOpa3oBaHbl B (QopMme “nomiexairee X
nonomHeHne X ckazyemoe” .Ilo Xxapakrepy CBA3M aQHAJIOTMYHA CIIOKHOMY
peTIoKeHUI0. TOYHO Tak ke ynoTpeOsieTcsl M B peUH.

Tperuii paszmen BTOpou riaBbl o3ariabicH «llapagurmaruyeckue wu
CHHTarMaTudeckue mnpuzHaku ¢pazem». Kak ykaswsBaer mpod.b. HOmmames,
onmyOnuKoBaHbl uccienoBatenbckue padotel B.I1. XKykosa, A.M. Uenacosoit,JI.B.
CemenkoBoii, A.B. XKykosa, B.H. ['puiianoBoii 0 MOpQ0oIOTHYECKON CTPYKTYpE U
napagurme gpazem, u padotTel Takux ydeHbix, kak C.I'. I'aBpun, JI.A. Kum, O.B.
[ITaBkyHnoBa, B.M.BypmakoBo cuHTakcudyeckoi GyHKIMM (pa3zeM B cocTaBe
npeaIoxKeHus >,

OnopHBI  KOMITIOHEHT TPENCTAaBIeH WMEHEM CYIIECTBUTEIBHBIM, II0
CUHTAKCUYECKONW CTPYKType OJKBHBAJICHTCH CJIOBOCOYETAHUSAM, YacTh (pazem
OTHOCUTCS K TpWiIaratedbHbIM. Takue ¢pa3eMbl OTIUYAOTCS OT (pazem
CYIIECTBUTEIBHBIX COJEP)KAHUEM (CEMOW «IPU3HAK KauecTBa MPEIMETa») W
rpammatuyecko gopmoii. ONOpHBIH KOMHOHEHT (pazembl mui(u) xecuk(s3bIK
KOPOTOK) COEAMHSIETCS CO CIEAYIONIEeH 4acThio 0€3 KaKuX-I1u00 rpaMMaTHYeCKUX
cpeactB. Ilpu cybOctantuBamuu (dpazeManagacu co8ykBKIIOYas B CBOM COCTaB
Mopdem, MPUCOSTUHSIONINXCS CYIIECTBUTEIIEHOMY, BCTYIAET B TPAMMaTHICCKUE
otHouenus. [lpumep:by Haghacu coeyknu xuwinoxoan xatidaw kepak!(DTOro
BeCTHHKAa Oenbl Hajgo mnporHath u3 kunuiaka) (C.AnopOoes).Dpazembl aywvizs
orcenyul (CKBEpHOCTIOB), co3u omkup (OCTEp Ha SA3bIK) B KapaKaJIMAKCKOM SI3bIKE, TaK
XKe Kak U ¢pazemMbl B Y30€KCKOM SI3bIKE MPUCOCAUHSIOT K cebe mopgemsbr n
BCTYNAIOT B rpaMMaTtr4eckue oTHoueHus. [lpumepst: Onbiy aywizol scenun. Yam-
abupeticu3, Kenou-kemnenu 2aniep wvieaovl oHviHaywvizvinan (M.Hb3anoB) (On
JIOOUT CKBEPHOCIOBUTH. I OBOPUT HENIPUCTOIHBIC, HEMPUINYHBIC cioBa) Dpazembr
epuHU epuHuHe muiimel (n1abu nadbuea meemail), Hcazvl HCALIHA HCYKNAU (dHcau
Jcazuea meamati) B KapaKallMMaKCKOM SI3bIKE MO CTPYKType, Mopdoioruueckue
MOKAa3aTEIMKOMIIOHEHTOB aHAJIOTUYHBI (ppazemam 1abou nabuea meemati (OBICTPO
TrOBOPUTH) B y30€KCKOM si3bike. B dpazemax munun scymwvin Kotizanoau (muiuHu
romub Kyiteanoatl), ayvlzvlH Oyyean ezusdeti(o23uHu Ooenazan Xxykuszoai) (Kak
OyATO sI3bIK MPOIJIOTHJI) TIEPBBIN KOMIIOHEHT - CYIIECTBUTEIHLHOE COSAUHICTCS K
CeAyIoNIel YyacTu MyTeM NpucoeInHeHus K cede adpukca BUHUTENBHOTO Tajexa
(-H), BTOpO¥ KOMITOHEHT — TJIaroJI: B IEPBOM Cliydae IyTeM IPHUCOSIUHEHUS K ceOe
adbukca neenpuyacTtus (-bi), BO BTOpoM ciydae — adukca npudactus (-ran). U
TPETHI KOMITOHEHT B TIEPBOH (ppazemMe COeAMHSIETCS K CISAYIOMEH YacTh IMyTeM
MPUCOEANHEHHUS K TJIaroibHOM ocHoBeadpukca mpudacTtusi(-raH), nainee addukca
ynoao0neHus (-11aif), Bo BTopoil ¢pazeme TpeTuil KOMIOHEHT-CYIIECTBUTEIbHOE-
myTeM TmpucoeAuHeHus K cede addukca ynonodnenus (-gain). [pumepst: Kanbaii

2Pynnomes. b. Y36ex dpazeonoruscu Ba ppaseorpaduscy macananapu. — Tomkent: Myxappup, 2013. = C. 5.
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mMuauHn HCymotn Kouizanoaii cec cemupcus kanosl (Kanbait morepsst nap peun, Kak
0yomo npoznomun sa3wiK) (A.balimypaTosa).

[Ipu BBegeHum @Qpa3emMbl B pedb, OHA BCTYMaeT B TIpaMMaTHYCCKUE
OTHOIICHUS C JPYTUMHU SI3BIKOBBIMH CIWHUIIAMHA W CIY)KHT IS 0Opa3HOro M
OMOIMOHATLHOTO BBIPAKEHUS MBICIH. XOTS HEKOTOpbhle (pa3eMbl CTPYKTYpPHO
DKBUBAJICHTHBl TMPEIJIOKCHUIO WM PA3JIUYHBIM THIAM TPEIJIOKEHUH, B
MIPEJIOKCHUH OHW B OCHOBHOM BBITIOJTHSIOT (DYHKITUIO YaCTH PEUU M CBS3BIBACTCS
CO CIIOBaMH, UMEKIMUMH pas3Hble (yHKOuH. Takas CBS3b Ha3bIBACTCS
CUHTAKCUYECKUM  OKpyXeHueM. Hammume y  ¢pasempl  omnpenereHHOTO
CUHTAKCUYECKOTO OKPY KCHHS 3aBUCHUT OT YaCcTEl PEUH B €r0 COCTaBe, BHYTPEHHEH
CUHTAKCUYECKON CTPYKTYpBI, YIPABICHUS KOMIIOHEHTA — TJaroja B TJIaroJbHBIX
(dpazemax (TJIaroJIbHOTO YHPABJICHUS )M OT peaau3allii Wiu He pealiu3aluy TaKoro
ympaBieHus, oT addukca MOJJIEKANEro, MNPUCYTCTBYIONIETO B COCTaBe
KOMITOHEHTa — CYIIECTBUTEIHHOTO. Takas CBS3b HA3BIBACTCS CHHTAKCHUYECKUM
KPyTOM.

1. ®pazemMbl C CTPYKTypOil, HKBUBEJICHTHOW CJIOBOCOUETAHMSIM: Q)
COCIMHSETCS C CYIIECTBUTEIBHBIM M BBICTYIAET B KaueCTBE MPHJIATaTEIHLHOTO B
NPEVIOKEHUN: WUPUH CY3 UUeUum, 023U Maxkam oOpueaoup, omaui 3a00H. 0)
COEIMHSCTCS C TMOJICKANUM U B MPEUIOKESHUHN BBICTYIIAT KaK ckazyemoe. 1uiu
V3YH, muau ymxup (AJTUHHBIA, OCTPBIN S3bIK).

2. @pazembl, DJKBHUBAJICHTHBIE TMPEIJIOKCHUSIM: a) COCOUHSACTCS C
CYIICCTBUTEIBHBIM UM BBICTyIAeT KaK MpWiIaraTelibHOe;0) BBICTyHAaeT Kak
MPETIOKEHUE . Oup co3u eku wblKmovl(KUMHUHT)— (coBa (UbHM)HE OKa3aJIuCh
npaBloN),atimslyea muau  (ayvizel) Oapmadvl(KUMHUHT)— (SI3bIK  (4eil) He
MMOBOPAYMBACTCS TMPOW3HOCUTH).BecTpedaroTcst ciemyromue (HOpMBI TBYCBS3HBIX
[JIaroiabHBIX (PpazeM co 3HaUeHUuEM “‘peyn’”:

1) KOCBEHHOE JONOJIHEHHE, COEAMHEHHOE K (Qpaszeme QopMupyercs B
JaTeIbHOM (HaIpaBUTEIBHOM ) MAIeXKeE.

a) B cocTaBe (hpazeMbl MPUCYTCTBYET MPsIMOE JAOMOIHEHUE: 2an Oepmox (Kum
KHMTa)- MOJICTpeKaTh (KOro), oaxkku bepmox (KUM KUMTa)- HaKazaTh (KOro), batimy
eazannap aummox (KUM KUMHUHT IIAbHUTA)-TIETh 0]1y (B YECTh KOTO).

0) B cocTtaBe (¢pazeMbl NPUCTYTCTBYIOT MPSIMOE JIOMOJHEHUE M KOCBEHHOE
JOTIOJIHEHHE, CPOPMHUPOBAHHOE B UCXOJHOM MANECKE: 2ANUHU 03UOAH OJIOUPMOK
(KUM KuMra) —TI03BOJISITh IEpeOUTh cedst (KoMy).

2) KOCBEHHOE [IOMOJIHEHUE, COEeIMHEHHOe K (Qpaseme, (opMupyercs B
HCXOJTHOM TIaJIeKe:

a) B cocTaBe (pazemMbl MPUCTYTCTBYET MPSMOE MOTOJHEHUE: Oup eandau
KoaMoK (KUM KHMJaH)-B CJIOBECHOM Tepernaike HU Ha CJIOBO HE OTCTAET (OT KOro).

0) B cocTtaBe (¢pazemMbl KpoMe NPsIMOrO JOMOJHEHHE MPUCYTCTBYET TaKKe
00CTOSITENIBCTBO HAPEUUS: 2ANUHU 023UOAH 10IMOK (KUM KHMJAaH) CPhIBATh CIOBO
m3o pra (y koro). KocBeHHOe [OmoNHEHHWE B COCTaBe JaHHOU (pazeMbl
MIPEICTABIICHO OMPEACITUTEILHBIM COUCTAHNUEM.

3) mocpencTBEHHOE MOMOJIHEHUE, MpUMBbIKarolee K (paszeme GopMupoyer
BCIIOMOTATEILHOE CJIOBO OWJIaH, B COCTaB ()pa3eMbl yIaCTBYET HETIOCPEICTBEHHOE
JOTIOJIHEHUE: 03UHUHE ~ MAHOOUHU — mopmmox ~ (KUM  KUMHUHT)-3aCTaBUTh
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MOTNIPUJEPKATh S3BIK (KOTO), mun-dicazunu 6oeramox (KUM KUMHHHT)-3aBs3aTh
SI3bIK UJTU 3aTKHYTh POT (KOMY).

Tpetbs rnaBa guccepramuu o3arjiaBieHa «HanmoHaJbLHO-KYJLTYPHBIE W
CTWINCTHYECKHE 0CO0eHHOCTH (pa3eM €O 3HAYEHUEM «pedb» B Y30€KCKOM H
KapaKaJNaKkCKOM #3bIKAX», a TMEpPBbI pa3iell TPeThel TJIaBbl HA3BIBACTCS
“HanuOHAIbHO-KYJIbTYPHbIE OCO0O€HHOCTH CJI0OBOCOYETAHUI CO 3HAYEHHEM
“peunb””. S3bIKOBEIBI MPU3HAIOT, YTO JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS HAayKa, KOTOpas B
nocjeaHee BpeMs MHTEHCUBHO pa3BuUBaeTcsi chopMupoBaiach B MOCIEAHEN
geTBepTH XX BEKa, a CaM TEPMUH «IHMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS» BO3HHK B CBS3U C
uccinenoBaHusiMu MOCKOBCKOM (hpa3eosoriueckor MIKOJbI MO PyKOBOJICTBOMB.
H. Temuu?.

B Hacrtosimmiee BpeMss B MUPOBOM SI3BIKO3HAHWHW, B TIOPKOJIOTHH, a TaKXe B
OTEUECTBEHHOM JIMHTBUCTHUKE MMEETCS JOCTaTOYHOE KOJHUYECTBO  padoT,
MOCBSIIIIEHHBIX B3aMMOOTHOIICHUSAMSI3BIKA U KYJIBTYPBHI.

benblii ¥ 4YepHBI 1IBETA MUMEIOT CHMBOJWYECKOE 3HaueHue. benbiil 1Ber
CUMBOJIM3UPYET A00pO, a UepHbIN 1IBET — 3710. B cemanTuke dpazem oeszuea ox um
Kupub, Kopa um 4ukMoxK TMPUCYTCTBYET CeMa «TOBOPUTH pa3Hble OCKOPOUTEIbHbIC
CIOBa». OKBHBAJICHT JTOW (pa3eMbl B KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKE BBITIISIUT
CIEIYIOMMNM 00pa30M: ayui3biHa aK utim Kupun, kapa utim wwvlkmol. KyaIbTypHBINA
KOMIIOHEHT (hpa3eojOTMUEeCKOT0 3HAYEHHUsI O3HA4aeT OTHOIIEHUE OIEHKH, HO
TakkKe JaeT MHPOPMAIMI0 O HAIIMOHATHFHOM MEHTAIUTETE, STHOKYJIBTYPE TON WIN
vHoi Hamuu?®. HanuoHaIbHO-KYIBTYpHBIE OCOOCHHOCTH HApOJO0B OTPAKAIOTCA B
oOpa3zoBanuu u ynorpedneHuu ¢pazem B si3bike. Dpazema oez(u) myxpau 6y10u,
W o&3(u)ea myxp 6ocmok (AepkaTh pOT Ha 3aMKe) coAep:kut cemy «Hukomy He
pacckasbiBaThy. M3BECTHO, UTO UCTOPUSL TOCYJAPCTBEHHOCTH y30€KCKOro Hapojaa
HAaCUUTHIBAET HE OJHO ThicsumiieTre. CIOBOCOUETAHUE MYXp OOCMOK SIBISIIOCH
MPOTOTUIIOM M TMOCTY>XHJIO OCHOBOM sl 00pa3oBaHusi (hpa3eMbl o23uca Myxp
OOCMOK.

CemaHTuyeckasi CTpyKTypa (pazeMbl mom ycmuea mom énmok B y30E€KCKOM
S3BIKE BKIIOYAET B Ce0S CeMy «IpOJOJKaTh JIraTh, YCWJIUTH JIOXKBY, a
CEeMaHTHuYecKass  CTpyKTypa  ¢pazemMbl  momOoaH  mapawia  myuweanoau
CEMY«BHE3aITHO, HEOXKUAAHHO U TpyOo».Uepe3 KOMIOHEHT mom (KpOBJIs) B HAIIEM
CO3HAHMM OTpaXaeTcs Mmepexo] y30€KCKOro Hapoda K OoceyioMy 00pa3y >KH3HU,
UCTOpHUS KYJIbTYpHI TpagocTpoeHus. Tot dakt, 4ro O0bIINE MeApece CTPOUTUCH
KaK MUHAMYM B JBa 3TaXa, W YTO WM TOXE€ TBICSYM JIET, BO3MOXKHO, OBLI
MPUYUHON 00pa3oBaHus Ppa3eMbl mom ycmuea mom énmMoK —HALONCUMb KPbIULY
Ha Kpouuy. Opazema momoan mapawia myuleaHoex MOXKET ObITh TaKXKE CBSI3aHA C
TE€M, 4TO B TOpPOJaX JIFOJW JKAJIU B COOCTBEHHBIX JOMaX, pyOWsM apoBa s
MOJTOTOBKH K 3UME M PACCTUJIAH UX HA KPBIIIE ISl TIPOCYIIIKH.

®dpazema men He OelimeH, KOObI3blM He Oeliou B KapaKaJlaKCKOM SI3BIKE B
OCHOBHOM HCITOJIb3YETCSI B YCTHOM Pa3roBOPHOM si3blke. KOOBI3 - HallMOHATBHBIN

>Tenust B.H. Pycckast dpaseonorus: ceMaHTHYECKHHU, IPATMATAYECKUH U JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMIECKUI aCEKThL. —
M.: HIkona “SI3b1ku pycckoit KynbTypsl”, 1996. — 288 c.

2MamaroB A., Bonraesa b. ®pa3eosoruk OUPJIMKIAPHHMHT JMHTBOMAJAHUN Ba CEMAHTUK-IPArMATHK TaJKUKH. —
Tomkenrt, 2018. - C. 5.
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MY3bIKaJIbHBI MHCTPYMEHT Kapakallnakckoro Hapoga. Ha mpoTsokeHuM BEKOB
KapakaJilmaKCKUe JKUPOBBl HCIOJHSJIM 3MOCHl B COMPOBOXKACHUU OSTOTO
uHCTpyMeHTa. B peun ¢pazema «uen He Oetiven, KoOObI3bIM He Oelou»
ynoTpeOsiercsi, korja coOeceHUK Ha BOMPOC J1aeT HE OTHOCAIIUMUCS K Jemy
orBeT. B ¢opmupoBanun Qpazem, onpeaeiaceHHy poJib UTPpaeT OCOOECHHOCTH
KaXXJIOr0 Hapoja, TaKMe KaK HallMOHAJIbHASl KYJbTYpa, AYXOBHOCTb, MEHTAJIUTET,
XapakTep, a TakKe B HUX MOTYT OTpa)XaTbCsl MOHSITHUS, CBSI3aHHBIE C 0OpazoM
KU3HU, POJIOM 3aHITUN HAPOJIa, HCTOPUUYECKUMU COOBITHSIMU.

Bropoii pazmen o3arnaBieH  “JIMHIrBOCTHIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH
dpazem, co 3HaAUeHHEM «peub»”. YnoTpeOieHue gppaszeM B peuH, U3yUYCHHE UX
CTUJIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEM 10 CHUX MOp XPaHUT CBOK aKTyaJbHOCTbH.B
y30€KCKOM ¥ KapakaJlNaKCKOM SI3bIKO3HAHMM Tak)K€ BHUMAHUE YYEHBIX
COCPEIOTOYEHO Ha  ONPEACNICHMHM METOJOB  HMHAMBUAYAIBHO-TBOPUYECKOTO
ynoTpeOneHust ppazeM B XyJ0KECTBEHHBIX TeKcTax. B 3Toil oOnactu Oomblnoe
BHHMAaHUE 3aCIIy’KUBAIOT paboThI y30E€KCKHUX YUYEHBIX-JTUHTBUCTOB:
N.KyukoproeBa, 3O.¥YmapoBa,  AOaumypoma MawmaroBa, b.FOngamesa,
O.A06nynazapoBa, X.KaxxopoBo#i, AOayradpupa MamaToBa, B KapaKaJlmaKCKOM
A3bIKO3HAHUU paboOThl Takux y4eHblX, Kak A.llupuusazosa, b.FOcymnosa,
I".Alinazaposa, I'. AnnamOepreHona.

Bo ¢pazeocuronnMax oreHouHas cema OOBIYHO TpeyBenwdeHa. [lo cytu
(dbpa3zeMbl CO3TAOTCS C TOM K€ IIENIbI0 — Ha3bIBasi PeajbHOCTh, PE3KO OIICHHUTH
€€,4eTKO BBIPA3UTh TMOJIOKUTEIBHOE WJIM OTpUIATEIbHOE OTHOouleHue. Bo
(bpa3zeocHHOHMMAaX OIEHOYHAs ceMa O0bMHO TpeyBenudeHa. [lo cytu ¢pazemsr
CO3JAI0TCSI C TOW JK€ IIeJIbI0 — Ha3blBasi PEalbHOCTh, PE3KO OLEHHUTH €E,9€TKO
BBIPA3UTh MOJIOKUTEIBHOE WIHM OTpUIIATENbHOE OTHOIIeHUE. Dpa3eoCUHOHUMBI HE
pa3HOOOpa3Hbl MO pPEuYeBOM ajanTalvyd, B OCHOBHOM OHU MPHUCYIIH K
pPa3roBOpPHOI,0TUACTH K APYruM popmam peun. A.Kaxxop B CBOMX NMPOU3BEACHUIX
ynotpebun dpazemy “cyzrapu onos kamuuoai meemox’ ,ATO0BI BBIPA3UTh dHPEeKT
pedn reposi, H30BITOYHOTO HETaTUBHOI'O BO3JCHCTBHS CJOBa Ha CO3HAHUE
ciymatens: Xaouua xona yenuea uyu auud, YHU XUHCOIAMOAH YUKApUuul yuyHy-0y
oecan Oynou. bupox ynune 0y cyzrapu xam CuouxdicoHea 01068 KaAMUUOAU
mezasepou (Ters Xanuua mepexkuBas 3a ChbIHA, NMOMPOOOBajga OTBJICYHL €r0 OT
CMYTHBIX MbICJIEN KakuMHU-TO ciioBamu. Ho e€ cioBa aeiictBoBanu Ha CuaukkaH
Kak orHeHHbI KHYT) (A.Kaxxop).®pazema*“Tun yalitHaMOK™ OTHOCUTCS K TPYIIIE
dpazeM, O3HAUAIONIUX JCHCTBUE HAYaTh pa3roBop. B e€ cemaHTHUECKOM cocCTaBe
HMMEIOTCS CEMBI “TOTOBUTBLCS K pE€Ud, HE 3HATh C YEro HayaTh pa3roBop’ .

C.AxMaj myTeM HCIOIb30BaHUS 3TOM (Ppa3eMbl ISl OMHCAHHS TyXOBHOTO
COCTOSIHUSI TEPOEB, CMOT TOYHO OINKCATh UX MOPTPET:

Dw nonBoHHUKHe damu uyuea mywud kemou. bup 03 mun uaiinaé mypzanoan
KeUUH AHCYPbAmcuseuHa Hcasood Kuiou:

—Men cuzea uwonean 20um, Anu axa (C.Axman).

Dw noneon me Ha wymky ucnyeancs. llodceeas HeMHO20 A3bIK, OH POOKO
omeemui:

— A 0osepsn mebe, Anu aka (C.Axmao).

®pazema cy3 Oepmaciuxk B y30€KCKOM SI3bIKE SIBJIETCS MHOTO3HAaYaHOM
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(monmucemust), MepBOE JEKCUYECKOE 3HAUYCHUE (CeMeMa) UMEET CeMy ‘“‘TOCTOSTHHO
rOBOPUTH CaM, HE J1aBasi IPyTMM BO3MOKHOCTh BCTaBUThH CIIOBO”, BTOpas ceMeMa
UMEeT ceMy “He TOJUUHSATBHCA, Jenarb Bce mno-cBoemy”  (TonkoBbIf
dbpazeonornueckuit cimoBapb y30ekckoro s3bika, 242). Opnako A. Kaxxop
HCTIONIB30BAI ATy (pazeMy B hOpMe KeKCaluxkka cy3 bepmaioucan-6 cmuicie: He
npuzHasames cmapocms, co3iaB ppazeoceMeMy B HOBOM 3HAUCHUHU.

dpaszeMbl cecmuue cyy Kyuvly, Ulld O0en ay3vlH auinay B KapaKaJalnaKCKOM
A3bIKE, O3HAYAIOIIHE MOJYaHWE HMEIT cembl “CoBceM HE yd4acTBOBaTh a
pasroBope, He TOBOpPUTH HHU ciioBa”. OHU SPGHEKTUBHO UCHOIB3YIOTCA B
MPOU3BEACHUSIX JIJIsI MHIUBUyJIN3AINU XapaKTepa TJIaBHOTO TePOS.

Macanan: bapnvievl Ke3nepuHuy acmvlHaH Kapan, cy3eyux oOyeaoaiu oOup
wexenen unadxceln manca, JKaxaneupouy cecmume cyy Kyuvin, o3un 2ym emuy
Kosuiapol oap. (3amxnyms 2nomky)(Y . X0xaHUSA30B).bup HopceHu copamacan,
o3uHwe Wind O0en  ay3vlH  Quinaiiovl, yHOemeuou (He  MOAGUM  HU
cnoseuxa)(Y . Xoxanusa3oB). @pazema « Mo den ay3vin aunatiovl» OTIHYAECTCIOT
CJI0Ba «yHOeMeltou» BhIPa3UTEIbHOCTBIO.

®pazeMbl «Ay3vin Oyy2anobacnaxmati(Oe3unu b6oznazan 0y30K0ail) — ay3vlH
oyyeanoeusoeti (Oe3unu 6Ooenacan Xykuzoaii)” TakKe BbIpaXalOT 3HAYCHHUE
“momuarp”’. IlocpencTBoM mpHMEHEHHs KOMIOHEHTOB Oacnaxmaii(6y3oxodaii) 1O
OTHOILIEHHUIO K MOJIOABIM U o2u30el(XyKku3oati) MO OTHOUIEHHUIO K TMOKUIIbIM
JIOJSIM, TOCTUTHYTO 00Jiee SIPKOe BhIpAXKCHHE KOHHOTATUBHBIX CEM, UMEIOIIUXCS B
cocraBe (pazem, a Takke Ooiiee CHWIBHOMY, Y€M CHHOHUMBI, BBIPAKEHUIO
AMOIMOHATLHOCTH : Yiunaza Kanamol 60IMatl ACbl2bln OMbIPEAH HCUSUM, eHOU dJLIe
Hemupee uwiekem ay3elH Oyyean oOacnakmaii yHoemeu ombvipOsl.—llapens,
20MOBLILIOO IMO20 Yiememyp, 007120 CUOel MOIYd, C108HO MEIEHOK C 3A6A3AHHOU
nacmuio.(Y.X0xaHusA30B).—busuy oOup ocaman ocutiennuy  yuu oap. Cozan
bapaivl, — 0eou KyHU MeHeH aAybl3blH 0YY2aH 02U30eil mMblM-mblpblC KUAMbIPSAH
Catibimbem.Y MO€To TIIeMsTHHUKA ecTh oM. [lommu k Hemy, - ckazan CailbIMOeT,
710 3TOTOMOJIYABIINH, CJOBHO OBIK ¢ 3aBsi3aHHO# macthio. (Y.XoxaHusa30B). B
KapaKalMakCKOM SI3bIKE  YMOTpeOmsitoTcst  ¢dpa3eMbl, O3HAYAIOMIME ‘TPOMKO
TOBOPUTH, KPUUATh”: asebih Mal dacvly (bacmuvl ma) (0é2umenu mon 6ocoumu),
asazvli ocu3 oacvly (bacmsl ma) (0é2uHeHU XyKu3 6ocoumu?)-(opams, kaxk 06yomo
Ovik Hacmynun Ha Hoey).DpazeMbl UMEIOT CEMAHTUYECKYIO CBS3b C MPOTOTHUIIOM,
uMmeroIyo (GopmMy cBOOOJHOTO clloBOocouYeTaHUs. M3BECTHO, UTO KOTJa Ha HOTY
YeJioBeKa HACTYIMaeT KOpoBa (Majl), 4eJOBEeK O] BO3EHCTBUEM OOJIM BBIHYKIEH
W3/1aBaTh TPOMKHM 3BYK. [lockobKy OBIK BEeCUT OoJIbIlIe, YeM KOpoBa, 006 Oyaer
CWJIbHEE, U COOTBETCTBEHHO YeNIOBEK OyneT kpuuaTh emé rpomue. B xomennuK.
PaxmanoBa «AOwIitra 6a0bIi» dpazema As2biy0bl 02Uz bacmel ma?, IPOU3ZHOCUMAS
oTioM (ATai), Korjla OH 30BE€T CBOETO ChlHA TPOMKHM TOJOCOM, MAaCTEPCKU
UCIIOJIb30BaHa 4YTOOBIOOPA3HO W 3MOIMOHAJIBHO BBIPA3UTh JEHCTBUE Tepos, U
TJIaBHOE MCXOJIA U3 HAIIMOHATLHOTO MEHTAJUTETa KapaKalmakCKoro Hapo/a.

Tperuit paznen o3arnasieH «Acnmosib30BaHue MacTepaMu ¢J10Ba paszeM co
3HAYEHHEM «pPedb»».

®dpazembl, 0003HAYAIONTHE “AOJITO TOBOPUTH COCTOUT M3 CEMBI “‘Upe3MepHas
NPOTSKEHHOCTh Tpoliecca”, a Takke ‘“‘pe3ysibTaThl JTaHHOTO Mpolecca U Jp.
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npu3Haku U ocobeHHocTn .B cemanTuke ¢pazem Kyrox-muscunu xoxubd, Kyauea
OepMoK, MAXMAOOHAIUK KUIMOK UMEIOTCS CeMbl ‘‘MHOTOKPATHO pPaccKa3bIBaTh O
KaKOM-JIM00 COOBITUU WIIM UCTOPUU, TIOBTOPUTH OJHU T€ K€ CJIO0BA HECKOJIBKO pas,
TOBOPHUTH O HEHY)KHBIX, JUIIHHMX AETANAX:Y3uHu AHa uwoHmMupuwi y4yH onabd
Kamon Kapumuiinune musacunu KoKubd Kynuza oOepyeu Kepak oyaap 30u
(A.Kaxxop). (UtoOwm1 cHOBa yOeauTh ceOs, eMy MNPHUILIOCh Obl TOAyMaTh U
BeIHECTH MO3T JKamany Kapumn) (A. Kaxxop). @pazema bauimy eazaniiap yKUMOK,
O3HAYAIOMIAs TOJIOKUTEIBHYI0 SMOIMOHATBHYIO OICHKY | TMPEIACTAaBJICHHAS
[JIaroJoM B CYOBEKTMBHOM  OCYXJAlOlleM 3HAYeHHMH UMEeT cemy B
XYJI0’)KECTBEHHOM, MMOATUIECKON PEeUr BOCXBAJSATh YEIOBEKA W €r0 MOCTYNKHA WA
Kakoi-nuoo npeamet”’. A. Kaxxop cMor npuaath 00pa3HOCTh U BBIPA3UTEIbHOCTD,
ynoTpeOuB 3Ty ¢Gpa3y B OTPULIATEIIBHOM CMBICTE:...MAHA WY MApas... Y3UHUHE
Xanonnueu mygpucuoa oup Kamua oaumy 2a3annap yKUZaHOaH Ketiun ‘“‘osuunap
COIN3UHUHZ CeKpemapu HOMABIYM 00AMAAPOAH MYNNOHYA COMUO 0laémudou
Odecan 2an wpudou...” dedu (...ATa CBOJOYb.. MPOYUTAB HECKOJIBKO OJ CBOCH
YECTHOCTH, CKa3al: “XOAAT CIyXH, UYTO CEKpETapb COK3a OXOTHUKOB IMOKYIIAE€T
MHUCTOJIET Y HEM3BECTHBIX JrofeH...”") (A. Kaxxop).

[ToaT Dpkun BaxunoB oco6oe BHUMaHHE YyAENST YIIOTPEOJEHUIO CBOOOIHBIX
CJIOBOCOYETAHUM BIEPEHOCHOM 3HAY€HHU HOOPA30BaHMIO HOBBIX (pa3eM Ha
ocHoBe ux Mertadopuzauuu. Hanpumep, ¢paszema .1ab60an yumox 4TO O3HAYaAET
“3aroBOpHMTh, HauvaTh peub’, CHOPMHpPOBAHA HA OCHOBE TaKoro mpuema: Ju
oycmaapum, oup 3amounap xeau6// Illynoau cysnap yuca aadbumoan// Cus
uwonMane coooanux kuaubd// Quxkan oyaimac 6y cys karoumoau- (I, Opy3vs, eciu
Ko20a-Hubyowb \\ s1 npousnecy nooodmvie cnosa\\ Bol ne eepbme naueno um\\ Moo
onu ckazano e om oyuu)[CamoxkatHoma, 18]

O®pazema muau YmKUp B KapaKaJMaKCKOM S3bIKE, yHoTpedisemas o
OTHOIICHUIO K YEJIOBEKY, TOBOPAILEMY IMpaBy B TJia3a, UCIOJIb30BaHA MHUCATEIEM
B opme munu wakkeioai (S3bIK KaK MEPOUYUHHBIN HOX). Kapakaimakckoe CJI0BO
WaxKKbl TIEPEBOJIUTCS Ha y30EKCKUM S3BIK Kak ‘“‘KanamTapoill’. PaHbliie B3pocibie
JIOJTM WHOT/1a HOCHWIIA C COOOM TIEPOYMHHBIA HOXK IS KaKUX-THOO MUPHBIX HYXK]I.
[Tucarento ynanoch MOBBICUTH 3()PPEKTUBHOCTh peud, YMOJOOUB OCTPOTY CIOBa
MEPOYMHHOMY HOXY (KalaMTapoll /wiakkul). «byn Ovim nawapza oOemaecun
KopmezeH adam Kycauowvl-ay, XoMMeHUy muiu waKkKsloail 0oavin Keie depe me»
Odezenou ounazan cauvin: «Kammuinay xene xoiuodvim-ay, oban 6010vl ay!» Oecen
AAHBIUWL  KEYUTUH Madblyobly Uladcblh usieme Oepou. — (“Kaocemcs, smom
yeno8eK HUK020a He 8CMPedancs ¢ HCeHWUHOL, He 8cemM 6e0b OAHO UMemb OCMpPbIl
A3bIK, CA0BHO NepouunHwlll Hoxc .Yem Oonvue Oyman oH 00 3mom, mem
bonvutekazanocs, umo 3ps oouoen ezo.)(111.CentoB).B kapakaimakCKoM s3bIKE B
3HaYeHUU “Oymy Mom4aTh’, “HNOKIACTbCS JepKaTh S3BIK 3a 3y0amu”
ynoTpebsiercs dhpazeMa ayvizvima mytieHury mabansvl — €Clid CKaxy, MyCTh MHE B
por mHer BepOmon.lll. CeutoB 3Ty dpazemy wucnomnb3yer B GdopMmeapmbima
mytieHuy mabausl, 9TO 03Ha4aeT “Ecnu s caenaro 3To, mycTh BepOIIIOI THET MHE B
3an”: “Vewimnan aman Kymolioln, eHOU YpIAbIK emceM apmulMa MmYHUeHUuH,
mabansl”’ Oen, mayoece Keiun, aHm UWUn myp, JUUKUH, MbIHAY 3A1bIM KYymKapa
acax emec. — “Tvl noka packaticsi, NOKJIAHUCL eMy, YMO eciu Oyodeulb CHO8A
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8oposams, nycms mebe 6epon00 nHem 8 3a0, HO,MHe KAXCemcs, dMom uzeepe
mebs ne omnycmum”. (ILI.Ceuros).

B HekoTopbIx ciaydasx ajis HOBbIMICHUS 3(PQGEeKTUBHOCTH (Ppa3zeMbl B Hee
N00aBISAIOTCS HOBBIE pUMYIOIINecss KOMIOHEHTb: Conda 0a enou ypivlK emcem,
apmoima myieHuy madansvl oen eou, JUUKUH OHHAH Oepu manatl apKau-mycay,
ben-kemnen Kemmu, APMbIHA MYUEHUH MAOAHbL 0d, AOAMHBIH MAOAHbLL Oa
oapuimaii-aK Kusmip eou, bupoen Kamuibl mutie Kouovl, 6y mytieHury maoanblHaH
KeM auiblmKau JHCOK, Xa3up oe matl boxcecu Oypvild HcaKKaHoai O00abln KUSmulp. —
OH u moeda 2080pu, Ymo eciu CHo8a byoem 80pPOBaAMb,NYCMb 8ePOII00 NHEM e20
8 3a0, O00OHAKO, C mex Nop YMeKIO MHO20 B600bl, HUKMO e20 HNUHAMb He
cobupaemcs, Hu 8epoat00, HU uenoseKk. M e0pye e2o yoapuiu KHymom, 4mo Ovllio
00MbHO He MeHee 6epONoJHCbe20 NUHKA, U ceudac Ooaum e20 HCUPHBLU
oox.(ILI.CeutoB). ®pazembl mytienury mabanvl 1 a0amHvly mabanvl TPUBEICHHBIC
B INpHUMEpPE, BMECTE CO3JalM aCCOHAHCHYIO pH(My, KOTOpas oOecIieuyrBaBacT
NpusiTHOE olynieHne u 3(PGEeKTUBHOCT, B mNpousHomeHun @paspl. Ho
JIEKCUYECKOE 3HAUYCHHE CJIOBA MAOAHbl B COUYCTAHUU AOAMHbIY MAOAHbl HEMHOTO
cmabee. Cailvimbemmuy cusicammsl Caupagvii MUIUH MYmiblKna mymoin Kaiovl
— ek Cativimbema, ocmpwlii HA pa3e080pbl O NOAUMUKe, BOpYe CMAT
s3annemamscs. (I1.CeliutoB). B mnpuBeIeHHOM TMpuMepe NUCATEN0 YAAIOCh
obecrieunTh JajdbHEHIee TMOBBIIMICHUE SMOIMOHAIBHOCTH IyTEM IapajljIeIbHOTO
ynoTpeOiieHust ¢pa3eMbl, COCTOSIICH W3 CIIOB, HAYMHAIOIIMXCS C COTJIACHOTO 1,
PSAIOM CO CIIOBaMH, HAYMHAFOIIMXCS C COTIIACHOTO C.

Jlns  Toro, 4YTOOBI BBHIPA3UTh MPOJOJDKHTEIIBHOCTh O€Cebl, pa3roBopa
dbpazema aneume KanmolH aAyvl3biH Aldbly UCTIOIB3YETCs IMyTeM U3MEHECHUS (DOPMBI:
Tex anecume KanmvlH dayvl3vlH Auibln  Jcubepzenoell Oaxana Kepek eou
(M.Hvi3ano06.) (MHE POCTO HYKEH OBUI MPEIIIOT, 4moObl OMKPbINbG MEULOK CLO8
0111 6ecedwt) (M. Hbi3aHOB).

IIpu ynorpebGaenun (pa3ecoIOTU3MOB B JIMTEPATYPHOM S3BIKE ITHCATEIH
nmpuOerany K pa3jIudHbIM MeTojaM. MacTepCKH HMCIOJb30BaIu (Ppa3eosoru3msl,
qTOOBl TIPUAATh MPOU3BEIACHUIO XYJIOKECTBEHHOE, OOpa3HoOe, 3MOIMOHAIBHO-
BBIPA3UTEIIbHOE 3HAYCHUE, YCUIIUTh €TI0 BO3JICHCTBHE HA YMTATEIIS.

SAK/IIOYEHUE

1. XoTss B y30€KCKOM M KapaKalINaKCKOM SI3bIKO3HAHWU TPOBEJACHO MHOIO
Hay4YHBIX paboOT Mo u3ydeHuto (pazeM, (pazemMbl CO 3HAUCHHEM «PEUb»BIIEPBbHIC
n3yvarTcsi oTAenbHo. Ha ocHOBaHMU COOpaHHBIX HAMHM MaTEPHUATIOB Mbl U3y4HIIU
(dpazemMbl CO 3HAUECHUEM «pEYb», pa3lelisisi UX Ha JABEHAJIATh TEMATHYECKUX
rpynn. [pynmbl  oTivyarTcs Apyr OT JApyra CEMaHTHUYECKUM COCTaBOM,
rpaMMaTUYECKUMU U CTUITUCTUYECKUMH OCOOCHHOCTSIMH.

2. AnnodpazeMbl cO 3HAUYEHHEM «pPEub» B Y30€KCKOM M KapaKalalaKCKOM
A3bIKaxX JEATCA Ha JIEKCMYECKHME U TpaMMaTUYecKue. bbulo JI0Ka3aHo, dYTO
neKkcudeckue amnodpazemMbl  00pa3yroTcsi MyTeM J1I00aBIEHUS JIEKCUYECKHUX
€UHUIl, 3aMEHbl KOMIIOHEHTOB, OTOpachbiBaHMs JIEGKCUYECKUX E€IUHHUIl, a
rpamMmatiyeckue amnodpazemMbl - myTeM 3aMeHbl  MopdeM. Tak  Kak
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KapakaJdnaKCKUM sI3bIK 00JIaJlaeT CUHTapMOHU3MOM, 00mine amioMopdoB B HEM
crocoOCTBYeT pazHOOOpa3uio amodpasem.

3. B y30€KCKOM U KapakaJmaKCKOM s3bIKax (Ppa3zeMbl CO 3HAUCHUEM «PEUb)
MMEIOT CXOJICTBO IO 3HAYEHUI0 W CTUJIMCTUYECKUM IMpPU3HAKAaM CUHOHUMOB.
OnHako B KapakaJlaKCKOM SI3bIKE MHOTO CHHOHUMHUYHBIX (DpazeM, oTpakarolux
HallMOHAJIbHBIE 0COOEHHOCTH M 00pa3 KU3HU HApOa.

4. ®pa3zembl, CO 3HAYaHHEM «peub», pa3ei€Hbl Ha TJarojibHbie (Qpa3zemsbl,
(dbpazembinpuiiaratebHble U GppazemMbl Hapeuus. [ naronbHbie (pa3eMbl SIBISIOTCS
HauOosiee pacrpoCTpaHEHHBIMU. BBISIBIEHO, YTO M B JABYX SI3bIKaX (pazembl
npujiaratelibHbie U Ppa3zeMbl HApeunsi BCTPEUAIOTCSIOUeHb peako. B 00oux si3bikax
MHOT'O JBYXKOMIIOHEHTHBIX MO CTPYKType (pazeM. OTMEUYEHO, YTO €CTh TakK¥Ke
TpeX-, 4YeThIpeX-, MNSATU-, LIECTU- U CEMUKOMIOHEHTHbIE (pa3pl. Ho momumo
CXOJICTBA B f3bIKAX MOKHO 3aMETUTh M pasznuuus. B mpumepax, NpuUBEICHHBIX
HaMH Ha KapaKaJMaKCKOM SI3bIKE HE OBbLIO MATUKOMIOHEHTHON (Dpa3eMbl.

5. CymiecTByeT MHOXKECTBO (hpazeM, KOTOPBIE 10 CUHTAKCUYECKOU CTPYKTYype
SKBUBAJICHTHBI CJOBocoueTaHusiM. OmnpeneneHo, 4to @pa3zembl, CTPYKTYpHO
AKBUBAJICHTHBIEC TIPOCTHIM U CIIOKHBIM MPEJJIOKEHHUSIM BCTPEYAIOTCS OYEHb PEIKO.
[lo cunTakcuyeckoit cTpykType (hpa3zeMbl B 000X SI3bIKAX MOXO0KHU JIPYT HA JIpyTa.

6. ®pazeMbl IpU BBEJICHUH B PEeUb COCJIUHSAIOTCA C JIPYTHMMH JIEKCEeMaMu U
BBICTYNAIOT OMNpENIeNICHHON 4acThio peud. [IpuHuMaeT ocoOeHHOcTH Mopdem,
XapaKTEePHBIX IJ Kaxaou yactu peun. [lapanurmMarnueckue OTHOIIEHUSI CXOIHBI
B 000MX s3bIKaX, a HMX B KapakaJlMaKCKOM sI3bIke OJsiarojapsi HaJIU4HIO
CUHTapMOHU3Ma MHOTO MOP(OJIOTHYECKUX BAPUAHTOB.

7. CnoBocoyeTaHUsT CO 3HAYEHUEM «pPeuYb» TakKXkKe BCTyHalwT B
CUHTarMaTU4YeCKyI0 CBSI3b C APYTUMU YACTSIMU NPEJIOKEHUS U BBITIOJIHSIIOT B HEM
ONpeIeNICHHYI0 (QYHKIIHIO.

[Tpumepbl MOKa3bIBAIOT, YTO OOJBIIMHCTBO U3 HUX SIBISIOTCS TJIArOJIbHBIMU
CJIOBOCOYETAHUSIMHU. B CUHTaKCUYECKHUX OTHOIIEHUSIX J1aroJbHBIX
CJIOBOCOYETAHUM BCTPEHAIOTCS OJIHO, JBA, TPU COIO3HBIX CJIOBOCOYETAHUS, Yallle
BCTPEYAIOTCSI B OCHOBHOM OJTHOCJIOKHBIE CIOBOCOUETAHMUS.

8. dpazemMbl OJIUIIETBOPSAIOT UCTOPHIO, OOBIUAM, PO 3aHATHS, 00pa3 >KU3HH,
HallMOHAJIbHbIE OCOOEHHOCTH Hapoaa. dpazeMbl cO 3HAUEHUEM «pPEUb» TaK¥kKe
COJIEpKaT CJIOBOCOYETAHMS, OTPAXAIOIIUE HAIMOHAIBHYIO HACHTUYHOCTH JIBYX
Hapo/oB. BrisiBIEHO, UTO B MaTepuanax y30€KCKOro si3blka MHOIO IMPHUMEPOB
(dbpazem, BeIpaKarolUMX OCeMIbIA 00pa3 KU3HU HAPOJIa, a B KAPAKAIIMAKCKOM SI3bIKE
MHOT'0 PUMEPOB, BHIPAKAIOIIUX KOYEBON 00pa3 xKU3ZHHU.

9. Yacto BcTpeudaroTcs (pa3zeMbl, CO 3HAYECHUEM «PEUb», OTPaXKalollue
KyJbTYpy OOIIeHusI Hapoaa. B y30€KCKOM SI3bIKE 4acTO YIOTPEOIIoTCS Hpa3eMbl,
riae coOeceqHUKY oOpaliarTcs Ha “BbI”, a B KapaKaJNaKCKOM S3bIKE MHOTO
(dbpazem, KOTOpbIE YKa3bIBAIOT TO, YTO Y KapaKaJINaKoB K POBECHUKAM U MJIAJIINM
0 BO3pacTy oOpamiatoTcst Ha “Tbl”.

10. IlucaTenu u MO3THI CyMeNU MOBBICUTH OOPA3HOCTH, SMOLIUMOHAILHOCTD U
AKCHPECCUBHOCTh XY/I0KECTBEHHON peur MyTeM YMEJOro ymnorpedieHus: (paszem,
SABJISIIOIIMXCA ~ YHUKAJIbHBIM, OECLUEHHBIM  OOraTCTBOM  HAllleTO  SI3bIKa,
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COKPOBHIIHULIEH HapogHOW MyapocTH. CTalo M3BECTHO, YTO B IPOU3BEACHUSIX
KapaKaJIMaKCKUX MHUCaTeNIel 4acTo HCIHONIBb3YIOTCA (Ppa3eMbl, XapaKTepHbIE s
YCTHOU pEYHU.

11. Y30ekckue u KapakaJlaKCKue MacTepa ClI0Ba TAKXKE YMEJO yHOTpeOsn
(Gpa3eMbl, COCTaBISAIOIMMHU OOraTcTBO HAILETO $3bIKa, UM, BHOCS OIPEICICHHbBIE
U3MEHEHUS] B UX KOMIIOHEHTBI, JTOCTUIJIM MOBBIIIEHUS BO3MOKHOCTH BBIPAXKEHUS
(bpazeM, caenain XyJ10)KECTBEHHYIO peub Oosiee kpacuBod. OHU Takke JOOMINCH
yYBEIMYEHHS (Pa3eo]Oru4eckoro OOraTcTBa SA3bIKOB IOCPEJICTBOM CO3JaHUs
HOBBIX (ppa3, COXpaHsisi IPU TOM 3HAUYECHHE CYIIECTBYIOIIEH (Ppa3bl.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the study is to determine the specific features and similarities of
phrases with the meaning of “speech” in the Uzbek and Karakalpak languages, to
determine the basis for the implementation of grammatical and semantic, cultural
linguistics description of phrases specific to the mental characteristics of
languages.

The tasks of the research work are the followings:

to study of the work on the study of phrases in linguistics, the views of
scholars, theoretical research on the linguistic, cultural and linguistic-stylistic
aspects of phraseology;

toanalysis of the sources of origin, semantic groups of “speech” phrases in the
compared languages;

to investigate of semantic and structural features of allophrases and
phrasosynonyms meaning “speech” in Uzbek and Karakalpak languages;

toclassify phrases with the meaning of “speech” in the compared languages
according to national-cultural and linguistic-linguistic features and determination
of their degree of connotation;

to analyze the peculiarities of the individual style of the creators of the phrase
“speech” in the Uzbek and Karakalpak languages, to give scientific conclusions
and recommendations for research.

Scientific novelty of the research work:

in Uzbek and Karakalpak linguistics, phrases meaning “speech” were first
divided into types of meanings, and their differences were proved by linguistic
facts;

lexical-semantic features of phrases with the meaning of “speech”, the
relationship of semaphores in the phraseosema, the ways of occurrence and use of
allophrases and phenomena of phraseological synonymy are identified,;

according to the composition of phrases meaning “speech” are divided into
two, three, four and more component types, their construction models are defined,
the paradigmatic and syntagmatic relations of phrases are theoretically
substantiated,

on the basis of linguopoetic, lingvoculturological analysis of phrases meaning
“speech” in Uzbek and Karakalpak languages, the writers revealed the ability to
use phrases specific to the mentality of the people to ensure the imagery,
expressiveness, emotionality of the text.

Approbation of research results. The results of the research were presented
and approved in the form of reports at 8 scientific conferences, including 4 national
conferences, 4 international scientific conferences.

The structure and scope of the dissertation.The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a conclusion and a list of references, the total
volume is 137 pages.
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